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CIVIL CODES OF LOUISIANA
CC 1 808,

p. 38, Art. 14.
The master is answerable fol' the dam
age caused to individuals or to the
community in general, by whatever is
thrown out of his house into the street
or public road, in as much as the mas
ter has the superintendance and police
of his house, and is responsible for the
faults committed therein.

CN

1 804.

Art. 180

-p. 39, Art. 1 4.
Same as above; but no punctuation
after "chemin", or after "police de sa
maison"; comma

(,) after "general."

No c orresponding article.

*"And" has no cfo unterpart in French text.

TITLE VII-OF FATHER AND CHILD
Chapter I-OF CHILDREN IN GENERAL

ART.
178.
legitimated.

Children

are

either

legitimate,

illegitimate,

or

RCC-27, 1705, 3556 (8).

(Same as Art. 178 of Proposed Revision of 1869)

RCC 1 870, Art. 1 78.
Same as above.

(No reference in Projet)

CC 1 82 5 , Art. 1 97.

Children are either legitimate or ille
gitimate .

Les enfans sont legitimes ou illegi
times.

C C 1 808, p. 44, Art. 1 .

-p.

CN

1 804.

45, Art. 1 .

Same as above.

Same as above.
No corresponding article.

Projet du Gouvernement ( 1 800), Book I, Title VII, Art. 1.

The law recognizes two sorts of filiation:
That of children born during marriage;
That
riage.

of children born out

ART. 179.
the marriage.

of

mar

La loi distingue deux sortes de filiations:
Celle
riage;
Celle
riage.

des

enfans

nes

dans

le

ma-

des

enfans

nes

hors

le

ma

Legitimate children are those who are horn during

RCC-27, 902, 1493, 1705.

R C C 1 870, Art. 1 79.
Same as above.

CC 1 82 5 , Art. 1 98.

(No reference in Projet)
_
Les enfans legitimes sont ceux
sont nes dans le mariage.

Same as above.

CC 1 808, p. 44, Art. 2.

·P· 45, Art.

1 804.

2.

Same as above.

Same as above.

CN

qui

No corresponding article.

180.
ART.
of marriage.

Illegitimate children are those who are horn .out

Illegitima te children may he legitimated in certain cases, in the
manner prescribed by law.
RCC-27, 98 et seq., 202 et seq., 238.
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RCC 1870, Art. 180.

(Same as Art. 1 8 0 of Proposed Revision of 1869)

Same as above.

CC 1825, Art. 199.

(No reference in Projet)

Same as par. 1, above.

CC 1808, p.

44,

Les enfans illegitimes sont ceux .qui
sont nes hors du mariage .

Art. 3 .

-p.

Same a s above.

45, Art. 3 .

Same a s above.

CN 1804. No corresponding article.

ART.

181.

There are two sorts of illegitimate children:

Those who are born from two persons, who, at the moment when
such children were conceived might have legally contracted marriage
with each other ; and those who are horn from persons to whose
marriage there existed at the time some legal impediment.
RCC-93 et seq., 198, 202, 204.

RCC 1870, Art. 181.
Same as above.

CC 1825, Art. 200.

(Projet, p. 15. Amendment+ adopted; no comment)

Same as above; but period (.) after
"illegitimate children"; comma (, ) after
"time."

Il y a deux especes d'enfans illegitimes:
Ceux qui sont nes de deux personnes
qui, au moment ou ces enfans out ete
corn;us, auraient pu se marier valable
ment ensemble; et ceux qui sont nes de
deux personnes contre le mariage des
quelles ii existait, a la meme epoque,
quelqu'empechement iegal.

CC 1808, p. 44, Art. 4.

·P·

There are two sorts of illegitimate
children; to wit:Those who are born from two per
sons, who at the moment when said
children were conceived, might have
been duly manied together ; and those
who are born from persons to whose
marriage there existed at the time, some
legal impediment.
· Adulterous
and incestuous bastards
b e long to this last class.

II y a deux especes d'enfans illegi
times:
Ceux qui sont nes de deux personnes
qui au moment ou Jesdits enfans ont ete
conc;us, auraient pu se marier valable
ment ensemble, et ceux qui sont nes
de deux personnes contre le mariage
desquelles il existait a la meme epoque,
quelque empechement legal.
Les ·batards· adulterins et incestueux
sont de cette derniere classe.

CN 1804.

45, Art. 4.

No corresponding article.

ART. 182. Adulterous bastards are those produced by. an un
lawful connection between two persons, who, at the time when the
child was conceived, were, either of them or both, connected by
marriage with some other person.
RCC-93, 183, 245, 920� .

RCC 1870, Art. 182.
Same as above.

CC 1825, Art. 201.
S ame as above.

(No reference in Projet)
Les b atar d s adulterins sont ceux qui
sont nes d'une conjonction illicite eutre
deux personnes qui, au terns de la con
ception, etaient i'une OU !'autre, OU
toutes deux engagees par les liens du
mariage avec une aub·e personne.
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CC 1 808, p. 44, Art. 5.
Adulterous

bastards

-p.
a1·e

those

who

are born from an unlawful connection
between two persons who at the time

Art. 185

45, Art. 5.

Same as above; b ut no punctuation
after "personnes qui."

when the child was conceived, were
either of them or both connected by
marriage with some other person.

CN

1804.

No corresponding article.

ART.
183.
Incestuous bastards are those who are produced
by the illegal connection of two persons who are relations within the
degrees prohibited by law.
RCC-94, 95, 182, 245, 920.

RCC

1870, Art. 1 83 .

Same a s above.
(No reference in Projet)

CC 1 825, Art. 202. *

Les batards incestueux sont ceux qui
sont nes de !'union illicite de deux per
sonnes qui sont parentes au degre pro

Same as above.

hibe par la Joi.

CC 1808, p. 44, A r t.

6.

-p. 45, Art.

Incestuous bastards are those who
are born from the illegal connection of
two persons who are relations within
the degrees p rohibited by Jaw.

CN

1804.

6.

Les batards incestueux sont ceux qui
sont nes de !'union illicite de deux per
sonnes qui sont parens au degre pro
hibe par la Joi.

No corresponding article.

*Official edition reads "Art. 102."

Chapter 2

-

0 F LEGITIMATE C HILDREN

Section 1-oF LEGITIMACY RESULTING FROM MARRIAGE

ART. 184. The law considers the husband of the mother as
the father of all children conceived during the marriage.
RCC-186 et ·seqo, 197, ·-2il,'958;.1482.

RCC

1870, Art. 1 84.

Same as above.

CC 1 825, Art. 203.
Same as above.

CC 1 808, p. 44, Art. 7, par. 1 .

(Projet, p. 16. Amendment adopted; no comment)
L'enfant con�u dans le mariage
pour pere le mari.
-p. 45, Art. 7, par.

t.

Same as above.

Same a s above.

CN

1 804, Art. 3 1 2, par. 1 .

Same as above.

a

L'enfant con�u pendant le
pour pere le mari.

m ariage

,

a

ART. 185. The husband can not by alleging his natural im
potence, disown the child ; he can not disown it even for cause of
adultery, unless its birth has been concealed from him, in which case
he will be permitted to prove that he is not its father.
RCC-186,
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Art. 186
RCC 1 870, Art. 1 85.
Same as above.

CC 1 825, Art. 204.

( Projet, p. 16. Amendment adopted ; no comment)

Same as above ; but "disown" spelled
"diswon" ; no punctuation after "impo
tence"; comma ( , ) after "child."

Le mari ne pourra en alleguant son
impuissance nat urelle, desavouer l'en
fant ; ii ne pourra le desavouer, meme
pour cause d'adultere, a moins que la
naissance ne Jui ait ete c achee, auquel
cas ii sera admis a proposer tous Jes
faits propres a justifier qu'il n'en est
pas le pere.

CC 1 8 08, p. 44, Art. 7, par. 2.

-p. 45, Art. 7, par. 2.

The law admits neither the exception
of the wife's adultery nor the allega
tion of the husband's natural or acci
dental impotency.

La
Joi n'admet poir.t !'exception
d'adultere de la femme, ni !'allegation
de l'impuissance naturelle ou acciden
telle du mari.

CN 1 804, Art. 3 1 3.
Same as CC 1825, Art. 204, above;
but comma ( , ) after "mari ne pourra" ;
no punctuation aft er "le desavouer" ;
colon ( :) after "l'enfant. "

Same as CC 1825, Art. 204, above.

Projet du Gouvernement ( 1 800 ), Book I, Title V I I , Art. 2 , par. 2.
2,

Same as CC 1808, p. 44, Art. 7, par.
above.

Same as CC 1808, p. 45, Art. 7, par.
2, above.

ART. 186. The child capable o f living, which is born before
the one hundred and eightieth day after the m arriage, is not presumed
to be the child of the h usband ; every child born alive more than six
months after conception, is presumed to be c a pable of living.
RCC-184, 188 et seq., 955 et seq., 959 et seq., 963, 1482.

RCC 1 870, Art. 186.
Same as above.

CC 1 825, Art. 205.
Same as abov e ; but colon
"husband."

( Projet, p. 16. Amendment adopted ; n o comment)
( :) after

L'enfant ne viable avant le cent
quatre-vingtieme jour du mariage n'est
pas presume l'enfant du mariage-. .
On. appelle . viable l'enfant ne vivari.t
apres le siXieme mois;

CC 1 808, p. 44, Art. 8.

-p. 45, Art. 8.

The child who is born previous to the
one hundred and eightieth day of mar
riage iS not presumed t o b e the child
of such marriage.

L'enfant ne avant le cent quatre
vingtieme jour du mariag e , n'est pas
presume l'enfant du mariage.

CN 1 804.

No corresponding article.

Projet du Gouvernement ( 1 80 0 ) , Book I, Title VII, Art. 3.

The child who is born previous to the
one hundred and eighty-sixth day of
marriage, is not presumed to be the
child o f such marriage.

L'enfant ne avant le cent quatre
vingt-sixie m e jour du rrtariage, · n'est
plus presume l'enfant du mariage.

ART. 187. The same rule applies with respect to the child born
three hundred days after the dissolution of the marriage, or a fter the
sentence of separation from bed and board.
RCC-184, 188 et seq., 955 et seq., 959 et seq., 963, 1482.
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Art. 1 88

RCC 1870, Art. 1 8 7 .
Same a s above.

CC 1825, Art. 206.

(No reference in Projet)

Same as above.

CC 1 808,

p.

I! en est de meme de l'enfant ne trois
cents jours apres la dissolution du ma
riage, OU depuis la sentence de sepa
ration de corps.

44, Art. 9.

-p.

It is the same with respect to the
child born three hundred days after the
dissolution of the marriage or after the
sentence of separation from bed and

45, Art. 9.

Same as above.

board.

CN 1 804, Art. 3 1 5.
The legitimacy of the child born three
hundred days after the dissolution of
the marriage may be contested.

La legitimite de l'enfant ne trois
cents jours apres l a dissolution du ma
riage, pourra etre contestee.

Projet du Gouvernement ( 1 800) , Book I, Title VII, Art. 4 .

It is the same with respect to the
child born two hundred and eighty-six
days after the dissolution of the marriage.

II en est d e m e m e de l'enfant ne deux
cent quatre-vingt-six jours apres la dis
solution du mariage.

ART.
188.
The legitimacy of the child horn three hundred
days after the separation from bed and hoard h as been decreed, may
he contested, unless it he proved that there h a d been cohabitation
between the husband and wife since such decree, because it is always
presumed that the parties have obeyed the sentence of separation.
But in case of voluntary separation, cohabitation is always pre
sumed, unless the contrary be proved.
RCC-184, 18 6 , 187, 189, 1 9 1 , 1 9 2 , 959 et seq.

RCC 1870, Art. 1 88.
Same as above.

CC 1825, Art. 207.

(No reference in Projet)

Same as above ; but comma (,) after
"child. "

CC 1808,
The

p.

44, Art. 10.

legitimacy

of

the

child

born

three hundred days after the separation
from bed and board, has been decreed,
may be contested, unless it be proved
that access has taken place between the
husband and wife, since such decree,
because it is always presumed that the
parties have obeyed the sentence of
separation.

La legitimite de l'enfant ne trois
cents jours apres l a sentence de sepa
r a tion de corps prononcee, peut etre
a t taquee, a moins qu'il ne soit prouve
qu'il y a eu co-habitation entre !es deux
epoux depuis la separation, parcequ'on
presume que !es parties ont obei a la
sentence qui l a pronorn;ait.
Mais dans le cas de separation volon
taire, la co-habitation s.e suppose tou
jours, si le contraire n'est prouve.
.
-p. 45, Art. 10.
Same as above ; but no punctuation
after "volontaire."

But· in case of voluntary separation,
access is always presumed unless the
contrary be proved.

CN 1804.

No corresponding article.

1 09

Art. 189

COMPILED EDITION

ART. 189. The presumption of p aternity as an incident to the
marriage is also at an end, when the remoteness of the husband from
the wife has been such that cohabitation has been physically impos·
sible.
RCC-184, 186 et seq . , 1 9 1, 192, 959.
RCC 1 8 70, Art. 189.

Same as above.
CC 1 8 25, Art. 208.

(No reference in Projet)

Same as above.

La presomption de paternite resultant
[resultante] du mariage, cesse encore,
lorsqu� l'eloignement des deux epoux est
tel qu'il y ait impossibilite physique de
co-habitation.

CC 1 8 08, p. 46, Art. 1 1 .

·P·

The pre sumption of the paternity as
an incident to the marriage, is also at
an end, when the remoteness of the
husband from the wife, has been such
that c o-habitati on has been physically
impossible.

47, Ar t, ! J.

La presomption de paternite resul·
tante du m ariage, cesse encore, lorsque
l'eloignement des epoux est tel qu'il y
ait impossibilite physique de co-habita
tion.

CN 1 8 04, Art. 3 1 2, par. 2.

Nevertheless, the husband may dis
avow the child, if he proves that, during
the period from the three hundredth to
the o n e hundred and eightieth day be
fore the birth of the child, it was physi
cally impossible for him, by reason of
his remoteness from his wife or because
of some accident, to cohabit with her.

Neanmoins celui-ci pourra desavouer
l'enfant, s'il prouve que, pendant le
temps qui a couru depuis le trois-cen
tieme jusqu'au cent-quatre-vingtiemi,
jour avant la naissance de cet enfant,
ii etait, soit par cause d'eloignement,
soit par l'effet de· quelque accident, clans
l'imp ossibilite physique de cohabiter
ayec sa femme.

Projet du Gouvernement ( 1 800 ) , Book I, Title VII, Art. 5.

Same as CC 1808,
above.

p.

46,

Art. 1 1,

Same as CC 1808, p. 47, Art. 1 1 ,
above ; but "resultante" spelled "re
sultant" ; comma ( , ) after "tel."

ART. 190. The husband can not contest the legitimacy of the
child born previous to the one hundre d and eightieth day of marriage,
in the following case:s :

1 . If he was a cquainted with the circumstances of his wife being
pregnant previously to the marriage.
2. If he was . present at the registering of the birth or baptism
of the . child and signed the same, or if not knowing how to sign, he
put his ordinary mark to it, in presence of two witnesses.
RCC-186, 959, 960.
RCC 1 8 70, Art. 190.

( Same as Art. 1 9 0 of Proposed Revision of 1 8 6 9 )

Same as above .
CC 1 8 25, Art. 209.

( Projet, p. 16.

Par. 1 and subd. 1 same as par. 1
and subd. 1, above ; but semicolon ( ; )
after "to the marriage."

Amendment adopted ; no comment)

Le mari ne peut contester la legitim i t e de l'enfant ne avant le cent quatre
vingtieme j our du mariage, dans !es cas
suivans :.
1.
S'il y a eu connaissance de la
grossesse avant le mariage ;
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2. If he was present at the register

2.
S'il a assiste a l'acte de naissance
o u d e bapteme, et s'il a signe le registre
o u si ne sachant signer, ii a appose
marque en presence de deux temoii:is.

ing of the birth or baptism of the child

s�

and signed the same, or if not know
ing how to sign, h e has put his ordi
nary mark to it, in presence of two
witnesses.
1808, p .

CC

46,

Art. 1 2 .

-p.

The husband cannot contest the legiti
n1acy of the child b o rn previous to the
one hundred and eightieth day of mar
riage in the following cases :lstly, If he was acquainted with the
circumstance of his wife being pregnant
previously to the marriage.
2dly, If he was present at the regis
tering of the birth or baptism of said
child, and signed the same, or if not
knowing how to sign, he has put his
ordinary mark to it, in presence of two
witnesses.
3dly, If t h e child is born unable to

47, Art. 1 2.

Par. 1 and subds. 1 , 2 same as above ;
but no punctuation after "mariage" ;
semicolon ( ; ) after "temoins."

3. Si l'enfant n'est pas ne viable.

live.

CN

Art. 191

1 804, Art. 3 14.

The child born previously to the one
hundred eightieth day of marriage can
not be disavowed b y the husband in
the following cases : 1. If he was ac
qua inted with the circumstance o f his
wife being pregnant previously to the
marriage ; 2. If h e was present at the
registering of birth, and if this act is
signed by him, or contains his declara
tion that he does not know how to sign ;
3. If the child is not declared capable
of living.

L'enfant ne avant le cent-quatre
vingtieme jour du mariage, ne pourra
etre desavoue par le mari, dans Jes cas
suivans : 1. s'il a eu c onnaissance de
la grossesse avant le mariage ; 2. s'il a
assiste a l'acte de naissance, et si cet
acte est signe d e Jui, o u contient sa de
claration qu'il n e sait signer ; 3.
si
l'enfant n'est pas declare viable.

ART. 1 9 1 . In all the c a s e s above enumerated, where the pre
sumption of p aternity ceases, the father, if he intends to dispute the
legitimacy of the child, must do i t within one month, if he he in the
place where the child is born, or within two months after his return,
if he he absent at that time, or within two months after the discovery
cif the fraud, if the bii:th of the child was concealed from him, or he
shall he barred from making any objection to the legitimacy of such

child,

RCC-185 et seq., 1 9 2 , 1 97.

RCC

1 870, Art. 1 9 1 .

Same a s above.

CC

1 825, Art. 2 1 0.

Same as above.

( No reference in Projet)
Dans tous Jes cas ci-dessus, oil la pre
somption de paternite cesse, le pere, s'il
veut reclamer contre la legitimite de
l'enfant, sera tenu de le faire dans le
m o is, s'il se trouve sur Jes lieux de la
naissance de l'enfant, ou dans Jes deux
mois apres son retour, si a la meme
epoque, iJ est absent, OU dans Jes deUX
mois apres la decouverte de la fraude, si
o n Jui avait cache la naissance de l'en
fant; et a defaut de " faire Ia reclama
tion clans ces delais, le pere y sera de
clare non recevable.
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Art. 1 92
CC 1 808, p. 46, Art. 1 3.

-p.

In all the cases above enumerated,
where the presumption of paternity
ceases, the father, if he intends to dis
pute the legitimacy of the child, shall
do it within one month, if he happens
to be in the place where the child is
born, or within two months after his
return, if he happened to be absent at
that time, or within two months after
the discovery of the fraud, if the birth of
the child had been concealed from him,
and in defect thereof he shall be barred
against such claim.

Dans tous les cas ci-dessus ou la pre
somption de paternite cesse, le pere, s'il
veut reclamer contre la legitimite de
l' enfant, sera tenu de le faire dans le
mois, s'il se trouve sur les lieux de la
naissance de l'enfant, ou dans les deux
mois apres son retour, si a Ia meme
epoque iJ est absent, OU dans Jes deux
mois apres la decouverte de la fraude,
si on Jui avait cache la naissance de
l'enfant ; et a defaut de faire la re
clamation dans lesdits delais, le pere y
sera declare non recevable.

CN 1 804, Art.

47,

Art.

13.

316.

In the different cases where the hus
band is authorized to object, he must
do so within one month, if he be in the
place where the child is born ;
Within two months after his return,
if he be absent at that time ;
Within two months after the discov
ery of the fraud, if the birth of the
child was concealed from him.

Dans les divers cas ou le mari est
autorise a reclamer, ii devra le faire,
dans le mois, s'il se trouve sur les lieux
de la naissance de l'enfant ;
Dans les deux mois apres son retour,
si, a la meme epoque, il est absent ;
Dans !es deux mois apres la decou
verte de la fraude, si on Jui avait cache
la naissance de l'enfant.

ART. 192. If the husband die without having made such
objection, hut before the expiration of the time directed by law, two
months shall he granted to his heirs to contest the legitimacy of the
child, to he counted from the time when the said child has taken
possession of the estate of the husband, or when the heirs shall have
been disturbed by the child, in their possession thereof.
RCC-184 et seq., 1 9 1 , 197.

RCC 1 870, Art. 1 92.
Same as above.

CC 1 825, Art.

211.

(No reference in Projet)
Si le mari est mort avant d'avoir fait
sa reclamation, mais etant encore dans
le delai utile pour la faire, ses Mritiers
auront deux mois pour contester la legi
timite de l'enfant, a compter de l'epoque
ou cet enfant se serait mis en posses�ion
des biens du mari, ou de l'epoque ou !es
heritiers seraient troubles dans cette
possession par l'enfant.

Same as above.

CC 1 808, p. 46, Art. 1 4.

·P·

47,

Art.

14.

Same as above.

If the husband died previous to his
having made such claim, b�fore the expiration of the time directed by law,
two months shall be granted to his heirs
to contest the legitimacy of the child,
from the time when the said child may
have taken possession of the· estate of
the husband or when the heirs shall
have been disturbed by the said child,
in their possession of the said estate.

CN 1 804, Art.

317.

Same as above.

Si le mari est mort avant d'avoir fait
sa reclamation, mais etant encore dans
le delai utile pour la faire, !es heritiers
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Art. 194

auront deux mois pour c ontester la le
gitimite de l'enfant, a compter
de
l'epoque oil cet enfant s e serait mis e n
possession d e s biens d u mari, ou d e
l'epoque o il ! e s heritiers seraient trou
bles par l' enfant dans cette possession.

Section 2-0F THE MANNER OF PROVING LEGITIMATE FILIATION

.
ART. 193. The filiation o f legitimate children may he proved
by a transcript from the register of birth or baptism, kept agreeably
to law or to the usages of the country.
RCC-2 0 8 , 2 0 9 , 2 1 2 , 9 5 8.

Acts 1 9 1 8 , No. 2 57, § § 1 2 , 1 3 , 1 4 , 2 1 .

RCC 1 870, Art. 1 93 .
Same as above.

CC

1825, Art. 2 1 2.

( No reference in Proj et )

Same as above.

CC 1808,

p.

46,

La filiation des enfans legitimes peut
se prouver par l'extrait du registre des
naissances ou baptemes, tenu dans la
forme prescrite par la Joi o u par !'usage
d u p ays.

Art. 1 5.

-p.

The filiation of legitimate chil dren
may be proved b y a transcript from the
register of birth or baptism kept agree
able to law or to the usages of the

47, Art. 1 5 .

Same a s above.

land.

CN

1804, Art. 3 1 9.

The fi!iation of legitimate children i s

proved by acts o f birth inscribed o n t h e
register o f civil status.

Projet

La filiation des enfans legitimes se
prouve par Jes acts de n aissance inscrits
SUI" Je registre de J' etat civil.

du Gouvernement ( 1 800 ) , B ook I, Title VII, Art. 1 1.

Filiation is proved by a transcript
from the civil register of births.

La filiation se prouve par l'extrait
d u registre civil d e s naissances.

ART. 1 94. If the register of births and baptisms is lost, or if
such register has been kept, it suffices for the child to show that
he has been constantly considered as a child horn during marriage.

no

RCC-1 9 5 .

RCC 1870, Art. 1 94.
Same as above.

CC

1825, Art. 2 1 3.

Same as above.

CC

1808, p.

46,

( No referen ce in Projet )
Si !es registres de naissance ou d e
bapt emes sont perdus, o u s'il n'en a
pas ete tenu, la possession constante d e
l'etat d e l'enfant n e d a n s l e mariage,
suffit.
-p. 47, Art.

Art. 1 6 .

CN

1 6.

Same as above ; but comma ( , ) after
"baptemes."

Same a s ab ove.
1 804, Art. 320.

In default o f this d ocument, it suffices
for the child to show that he has been
constantly considered as a legitimat e
child .

A defaut de c e titre, la possession
constante de l'etat d'enfant legitime
suffit .
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Projet du Gouvernem e n t ( 1 800), Book I, Title VII, Art. 12, par. 1 .

I f t h e civil register o f births i s lost,
or if no such register has been kept,
it suffices for the child to show that he
has been constantly considered as a
child born during marriage.

Si les registres civils sont perdus, ou
s'il n'en a point lite tenu, la possession
constante de l'etat d'enfant ne en ma
riage suffit.

ART. 195. The being considered in this capacity is proved by
a sufficient collection of facts demonstrating the connection of filiation
and p aternity which exists between a n individual and the family to
which he belongs.*
The most material of these facts are :
That such individual has always been called by the surname of
the father from whom he pretends to be born ;
That the father treated him as his child, and that he provided
a s such for his education, maintenance and settlement in life ;
That he has constantly been acknowledged as such in the world ;
That he has been a cknowledged a s such within the family.
RCC-194, 2 1 2 .
R C C 1 870, Art. 1 95.

Same as above.
C C 1 825, Art. 2 1 4.

( Projet, p. 1 6.
redactors)

Same as above.

Amendment adopted ; comment by

La possession d'etat s'etablit par une
reunion suffisante de faits qui indiquent
le rapport de filiation et de paternite
entre nn individu et la famille a laquelle
ii pretend appartenir. *
Les principaux de ces faits sont:
Que l'individu a toujours porte le
nom du pere auquel ii pretend appar
tenir ;
Que le pere !'a traite comme son en
fant, et a pourvu, en cette qualite, a
son education, a son entretien et a
son etablissement;
Qu'il a ete constamment reconnu pour
tel dans la societe ;
Qu'il a ete reconnu pour tel dans la
famille.

CC 1 808, p. 46, Art. 1 7.

·p.

Par. 1 same as par. 1 , above.
The most material of these facts are :
That such individual has always been
called by the name of the father from
whom he pretends to be born.
That the said fathe r treated him as
his child and that he provided as such
for his education, maintenance and set
tlement in life.
Pars. 4, 5 same as pars. 5 , 6, above ;
but period ( . ) after "world."
But the concurrence of this last cir
cumstance is not always necessarily re
quired.

Pars. 1-5 same as pars. 1-5, above;
but n o punctuation after "enfant."

47, Art. 1 7.

Qu'il a ete reconnu pour tel dans sa
famille ;
Le concours de cette derniere cir
constance n'est pas toujours indispen
sablement necessaire.
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A.rt. 1 96

1804, Art. 32 1 .

The being considered i n this capacity
is proved by a sufficient collection of
facts demonstrating the connection of
filiation and kinship which exists be
tween an individual and the family to
which he claims to belong.
Pars. 2-5 same as pars. 2-4, above.

That he has been recognized as such
by the family.

La possession d'etat s' etablit par une
reunion suffisante d e faits qui indiquent
le rapport de filiation et de parent�
enfre un individu et la famille a laquelle
ii pretend appartenir.
Pars. 2-4 same as pars. 2-4, above ;
but comma ( , ) after "sont", and after
" enfant."
Qu'il a ete reconnu constamment
pour tel dans la societe ;
Qu'il a ete reconnu pour tel par la
famille.

Projet du Gouvernement ( 1 800), B oo k I, Title VII, Art. 1 6 , last par.

Same as Cc 1 8 0 8 , p. 4 6 , Art. 1 7 , last
par., above.

Same as. CC 1 8 0 8 , p. 47, Art. 1 7 , last
·par., above.

*Note error in English translation of French text ; "belongs"
to belong."

should

be "claims

ART.
196. If there be neither register of birth or baptism, nor
this general reputation, or if the child has been registered under a
false name, or as horn of unknown parents, also if the chi1d has been
exposed or abandoned, or if his condition has been suppressed, the
proof of his legitimate filiation may he made either by written or
oral evidence.
RCC-1 9 3 , 2 1 2 , 2 1 3 , 272, 2 2 8 8 .

RCC

Acts 1 9 1 0 , No. 1 7 3 .

1 870, Art. 1 96.

Same as above.

CC

1 825, Art. 2 1 5.

(No reference in Projet)

Same a s above.

CC

A defaut d e l'acte d e naissance ou de
bapteme, ou d e possession constante, ou
si l'enfant a ete inscrit, soit sous de
faux noms, soit comme ne de pere et
mere inconnus; d e meme si l'enfant a
ete expose OU abandonne, OU Si son etat
a ete supprime, la preuve de la filiation
Jegitime peut se faire tant par titres
que par temoins.

1 808, p. 46, Art. 1 8.

-p. 47, Art. 1 8 .

If there be neither registers of birth
or baptism, nor this general reputation,
or if the child has been registered u n d er
a false name, or has been born of un
known parents, also if the child has
been exposed or abandoned, or if his
condition has been suppressed, the proof
of his legitimate ftliation may be made
either by written or oral evidence.

CN

Same a s above ; b u t n o punctuation
after "inscrit" ; comma ( , ) after "incon
nus."

1 804, Art. 3 2 3 .

If there be neither registry n o r this
general reputation, or i:f the child has
been registered under a false name, or
as born of unknown parents, the proof
of his filiation may be made b y oral
evidence.
Nevertheless, this evidence is n o t ad
missible except where there is a com
mencement of proof in writing, or
where the presumptions and inductions
resulting from unquestionable facts are
sufficiently serious to admit the evi
dence,

A defaut de titre et de possession
constante, ou si l'enfant a ete inscrit,
soit sous de faux noms, soit comme n e
d e pere et mere inconnus, l a preuve de
ftliation peut se faire par temoins.
Neanmoins cette p reuve ne peut etre
admise que lorsqu'il y a commencement
de preuve par ecrit, OU Jorsque les p� e
somptions ou indices resultant de fa1ts
des-lors constans, sont assez graves pour
determiner !'admission.
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Projet du Gouvernement ( 1 80 0 ) , Book I, Title VII, Art. 14.

The child who has b e en exposed or
abandoned, or whose condition has been
suppressed, is not p ermitted to claim
the status of a child born in marriage,
except where there exists a commencement of proof in writ in g ; the civil register, which shows the birth of a child,
conceived during marriage and whose
decease is not proved, may be used for
such proof.

L'enfant expose, abandonne, ou dont
l'etat a ete supprime, n'est admis a
reclamer l'etat d'enfant ne en mariage,
que lorsqu'il existe un commencement
d e preuve par ecrit ; et il peut employer
comme tel, le registre civil qui con
state la naissance d'un enfant coni;u
durant le mariage, et dont le deces n'est
point prouve.

ART. 197. Proof against the legitimate filiation may he made
by evidence that the plaintiff* is not the child of the mother whom he
pretends to he his, and the maternity being proved, that he is not the
child of the husband of the mother.
RCC-184 et seq., 1 9 1 , 1 92 , 2 1 2.
RCC 1 870, Art. 1 97 .

S a m e as above.
(No reference in Projet)

CC 1 8 25, Art. 2 1 6.

Same as above.

La preuve contraire de la filiation le
gitime peut se faire par tous les moyens
propres a constater que le reclamant*
n'est pas l'enfant de la mere qu'il pre
tend avoir ; et la maternite prouvee,
qu'il n'est pas l'enfant du mari de la
mere.

CC 1 808, p. 48, Art. 1 9.

·p. 49, Art. 19.

The proof against the legitimate fili
ation may be made by evidence that the
plaintiff* is not the child of the mother
whom he pretends to be his, and the
maternity being proved that he is not
the child of the husband of his mother.

Same as above ; but comma ( , ) after
"avoir."

CN 1 804, Art. 325.

Proof to the contrary may be made
by evidence that the claimant is not the
child of the mother whom he pretends
to be his, or, in the same manner, if
the maternity is proved, that he is not
the child of the husband of the mother.
* Note error in
"claimant."

La preuve contraire pourra se faire
par tous les moyens propres a etablir
que le reclamant n'est pas l'enfant de
la mere qu'i[ pretend avoir, OU meme,
la maternite prouvee, qu'il n'est pas
l'enfant du mari de la mere.

English translation of French

text;

"plaintiff"

should

be

Chapter 3-0F ILLEGITIMATE CHILDREN
Section 1-oF LEGITIMATION
ART. 1 98. Children horn out of marriage, except those who
are horn from an incestuous or adulterous connection, may he legiti
mated by the subsequent marriage of their father and mother, when
ever the latter have legally acknowledged them for their children,
either before their marriage by an act passed before a notary and
two witnesses, or by their contract of marriage itself.
RCC-94, 95, 1 8 1 et seq., 2 0 1, 202 et seq., 9 1 8 , 921, 954, 2328.
2 1 7 5 , 2 1 78.
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RCC 1 870, Art. 1 98.

Same as above.
CC 1 825, Art. 2 1 7 .

(Same as Art. 198 of Proposed Revision of 1 869 ;
in conformity with Acts 1 8 3 1 , No. 3 7 lRS § 2 1 7 31 )
(Pro jet, p. 1 7 .
redactors)

Children born out of marriage, except
those who are born from an incestuous
or adulterous connexion, may be legiti
mated by the subsequent marriage of
their father and mother, whenever the
latter have legally acknowledged them
for their children, either before their
marriage or by their contract of mar
riage itself.
Every other mode of legitimating
children is abolished. (Par. 2 repealed
by A\!18 1 8 3 1 , No. 3 7)
CC 1 808, p.

48,

Art. 200

Art. 2 1 .

Amendment adopte d ; comment by

Les enfans nes hors du mariage, au
tres que ceux n e s d'un commerce inces
tueux OU aduJterin, p ourront etre Jegi
times par le mariage subsequent de leur
pere et mere, Jorsque ceux-ci Jes auront
legalcment reconnus avant Jeur ma
riage, ou qu'ils Jes reconnaitroRt par
leur contrat de mariage.
Toute autre mode de legitimation est
aboli. (Pa-r. 2 repealed by Acts 1 8 3 1 ,
No. 37)
p.

-

49, Art. 2 1 .

Same as par. 1 , above.

Same a s par. 1 , above.
CN 1 804, Art. 3 3 1 .

Children born out of marriage except
those who are born from an incestuous
or adulterous connection, may be legiti
mated by the subsequent marriage of
their father and mother, whenever the
latter have legally acknowledged them
for their children, either before their
marriage or in the act of celebration
itself.

Les enfans nes hors mariage, autres
que ceux nes d'un commerce incestueux
OU adu)terin,
pourront etre Jegitimes
par le mariage subsequent de Jeurs pere
et mere, lorsque ceux-ci !es auront
legalement reconnus avant leur mariage,
ou qu'ils !es reconnaitront dans .l'acte
merne de celebration.

ART.
1 99. Children legitimated by a subsequent marriage have
the same rights as if they were born during marriage.
RCC-2 01, 2 2 7 et seq., 886, 8 8 7 , 9 0 2, 954, 1493, 1502, 1 750.
RCC 1 8 7 0, Art. 1 99.

Same a s above.
CC 1 825, Art. 2 1 9.

(No reference in Projet)
Les enfans legitimes par le mariage
subsequent ont !es memes droits que
s'ils etaient nes d e ce rnariage.

Same as abov e .

C C 1 808, p . 4 8 , Art. 23.

-p.

Same a s above ; but comma (,) after
"marriage."

Sarne. as above ; but comma (,) after
'.'subsequent."

CN 1 804,

Art.

49, Art. 23.

333.

Same a s above.

Les enfans legitimes par le rnariage
subsequent, auront Jes memes droits que
s'ils etaient nes de ce rnariage.

2 00. A natural father or mother shall h ave the power
ART.
to legitimate his or her natural children by a n act passed before a
notary and two witnesses, declaring that it is the i ntention of the
patent making the declaration to legiiima�e . such child or children.
But only those natural children can he legitimated who are the off
spring o f parents who, at the time o f conception, could h ave contracted
marriage. Nor can a parent legitimate his or her natural offspring
in the manner prescribed in this article, when there exists on the part
of such parent legitimate ascendants or descendants.
R C C - 9 3 et seq., 204, 2 2 3 4 , 2 2 36. RS-2173-2178 .
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Art. 201

(Same as Art. 2 00 of Proposed Revision of 1 8 69 ;
similar to Acts 1 8 7 0 , No. 68 ; in conformity with
Acts 1 8 3 1 , No. 3 7 l R S § 2 1 7 31 )

RCC 1 8 7 0, Art. 200.

Same as above.
1 825.

No corresponding article.

CC 1 808.

No corresponding article.

C N 1 804.

No corresponding article.

CC

ART. 201. Legitimation may even he extended to deceased
children who have left i ssue, and in that case it inures to the benefit
o f such issue.
RCC-198, 1 9 9 , 9 0 2 , 9 1 8 .
R C C 1 870, Art. 201.

Same as above.
CC 1 825, Art. 2 1 8.

( No reference in Projet)
La l egitimation peut avoir lieu, meme
en favcur des enfans decedes qui ont
laisse des d escendans, et clans ce cas elle
profite a ces descendans.

Same as above.

C C 1 808, p. 48, Art. 22.

-p.

Legitimation may even be extended
to deceased children who have left issue,
and in that case it benefits such issue.

4 9 , Art. 22.

Same as above.

C N 1 804, Art. 332.

Same as above ; but semicolon
after "des descendans" ; comma
after "et", and after "cas."

Same as above.

( ;)
(,)

S ection 2-0F THE ACKNOWLEDGMENT OF ILLEGITIMATE CHILDREN
ART. 202. Illegitimate children who have been acknowledged
b y their father, are called natural children ; those who have not been
acknowledged by their father, or whose father and mother were in
capable of contracting marriage at the time of conception, or whose
father is unknown, are contradistinguished by the appellation of
b astards.
RCC-27, 93 et seq., 18 0 , 181 et seq., 1 98, 203 et seq., 238, 239, 245, 9 2 0.
RCC 1 870, Art. 202.

( Same as Art. 2 0 2 of Proposed Revision of 1 8 6 9 )

Same as above.
CC 1 825, Art. 220.

( No: ·reference in Projet)

Illegitimate children who have been.
acknowledged by their father, are
called n atural children ; and those whose
father is unknown, are contra-distin
guished by the appellation of bastards.

Les enfans illegitimes, qui sont le
galement r econnus par leur pere, s'ap
pellent enfans naturels, tandis que ceux
dont le p e re est inconnu, sont dis
tingues par la denomination de batards.

CC 1 808, p. 48, Art. 24.

-p.

Same as above
; but no punctuation_
.
after "their father'', or after "un
after "natiiral
knowri" ; comma _· (· , )
children."
CN 1 804.

49, Art. 24;

Same as above; but_ no _punctuation
after '_' illegitimes."

No corresponding article.

ART. 203. The acknowledgment of an illegitimate child shall
be made by a declaration executed before a notary public, in presence
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Art. 205

of two witnesses, by the father and mother or either of them, when·
ever it shall not have been made in the registering of the birth or
baptism o f such child.
RCC-1 9 8 , 2 0 4 et seq., 2 1 1 , 2 5 6 , 9 1 7 et seq. , 1 4 8 3 et seq., 2234.

RCC 1 870, Art. 203.
Same a s above.

CC 1825, Art. 2 2 1 .

( Same as Art. 2 0 3 of Proposed Revision of 1 8 6 9 )
( Projet, p . 1 7 . Amendment amended and adopted· ;
n o comment)

The acknowledgment of an illegiti
mate child shall be made by a declara
tion executed before a notary public, in
presence of two witnesses, whenever it
shall not have been made in the reg
istering of the birth or baptism o f such
child.
No other proof of acknowledgment
shall be admitted in favor of children
of color.

Nulle autre preuve de la reconnais
sance ne sera admise en faveur des en
fans de couleur.

CC 1 808,

·p. 49, Art. 25.

p.

48, Art. 25.

La reconnaissance d'un enfant illegi
time sera faite par une declaration
re�ue par un notaire en presence de
deux temoins, lorsqu'elle ne l'aura pas
ete par l'acte de naissance ou de bap
teme.

The acknowledgment of an illegiti
mate child, shall be made by a d eclara
tion executed by a notary public in
presence of two witnesses, whenever it
shall not have been made in the reg
istering of the birth or baptism of such
child.

Same as par. 1 , above.

CN 1 804, Art. 334.
The acknowledgment of a natural
child shall b e made by an authentic act,
whenever it shall not have been made in
the act of birth of such child.

La reconnaissance d'un en:fant natu
re! sera faite par un acte authentique,
lorsqu'elle n e !'aura pas ete dans son
acte de naissance.

ART. 204. Such ackn owledgment shall not he made in favor
of children whose parents were incapable of contracting marriage
at the time of conception.
RCC-93 et seq., 1 8 1 et seq., 1 98 , 200, 202, 2 05, 2 0 8, 2 1 1 , 2 1 4 , 9 2 0 , 1 4 8 3 .

Acts 1 8 7 0, No. 5 0 ; 1 8 7 0 , N o . 68.

RCC 1 87 0, Art. 204.

( Same as Art. 204 of Proposed Revision of 1 8 6 9 )

S a m e a s above.

CC 1 825, Art. 222.

( No reference in Projet)

Such acknowledgment shall not b e
made in favor of the children produced
by an incestuous or adulterous connexion .

Cette reconnaisance ne pourra avoir
lieu _au profit de_s enfans nes d'un com
merce . incestueux ou adulterin.

CC 1 808,

·p. 49, Art. 26.

p.

48, Art. 26.

Such acknowledgment shall not be
made in favor of the children born from
an incestuous or adulterous connexion.

Same as above.

CN 1 804, Art. 335.
Same as above.

Same as above.

ART. 205. The acknowledgment made by the father without
the c oncurrence or consent of the mother,* shall have effect only with
respect to the father.
RCC- 2 0 4 , 208, 2 1 1 , 2 1 2, 9 1 9 , 920, 922.
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RCC 1 870, Art. 205.

Same as above.
CC 1 825, Art. 223.

( No reference in Prnjet)
La reconnaissance du pere sans !'in·
dication et l'aveu de la mere,* n'a effet
qu'a l'egard du pere.

Same as above.

CC 1 8 08, p. 48, Art. 27.

-p.

Same as above.

49, Art. 27.

La reconnaissance du pere, sans !'in
dication et l'aveu de la mere,* n'a
d'effet qu'a l'egard du pere.

CN 1 804, Art . 336.

The acknowledgment made by the
father, without naming the mother and
without her consent, shall have effect
only with respect to the father.

Same as above.

*Note error in English translation of French text ; "without the concurrence
or consent of the mother" should be "without naming the mother and without
her con sent. "

ART. 206. Illegitimate children, though duly acknowledged,
can not claim the rights of legitimate children. The rights of natural
children are regulated under the title : Of Successions.
RCC-9 1 7 et seq., 9 2 5 , 9 2 9 , 1 4 8 3 .
RCC 1 870, Art. 206.

Same as above.
CC 1 82 5 , Art. 224.

(No reference in Projet)

Same as �hove ; but n o punctuation
after "acknowledged", or after "title."

L'enfant illegitime legalement re
connu, ne peut reclamer !es droits d'en
fant legitime ; Jes droits des enfans
naturels sont regles au titre des succes"
sions.

CC 1 808, p. 48, Art. 28.

-p. 49, Art. 28.

Same as above ; but no punctuation
after "illegitimate children" ; comma
( , ) after "acknowledged."

Same as above ; but "sont" spelled
"sons."

CN

1 8 04, Art. 338.

Natural children, though acknowl
edged, cannot claim the rights of legiti
mate children. The rights of natural
children shall be regulated under the
titl e : 0f Successions.

L'enfant nature! reconnu ne poilrra
reclamer Jes droits d'enfant legitime.
Les droits des enfans natm:els seront
reg!es au titre des Successions.

ART. 207. Every claim, set up by natural children, may be
contested by those who have any interest therein.
C P-15.
RCC 1 8 7 0, Art. 207.

Same as above.
CC

1 825, Art. 225.

( Projet, p. 17. Amendment adopted ; no comment)
Toute reclamation de la part de
l'enfant nature! pourra etre contest e e
par tous ceux qui y auront friteret.

Same as above.

5 1 , Art. 29.

CC 1808, p. 50, Art. 29.

·P·

Every
acknowledgment
made
by
either father or mother, and likewise
every claim set up by natural chil
dren, may be contested by all those who
are therein concerned.

Toute reconnaissance de la part du
pere OU de }a mere, de meme que toute
reclamation de la part d e l'enfant
nature!, pourra etre contestee par tous
ceux qui y ont droit.
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Art. 209

1804, Art. 339.

Every acknowledgment made by either
father or mother, and likewise every
claim set up by the children, may be
contested by all those who have any
interest therein.

Toute reconnaissance de la part d u
pere O U d e la mere, de meme que toute
reclamation de la part de l'enfant,
pourra etre contestee par tous ceux
qui y auront interet.

ART. 2 08. Illegitimate children, who have not been legally
acknowledged, may be allowed to prove their paternal descent.
RCC- 1 9 3 et seq., 202 et seq., 2 0 9 et seq., 240, 2 4 2 , 2 5 6, 9 18 et seq.

RCC 1870, Art. 208.

( Sama as Art. 208 of Proposed Revision of 1 8 6 9 )

Same as above.
CC

1 825,

Art. 226.

( Projet, p. 1 7 . Amendment amended and adopted ;
no comment)

Illegitimate children, who have not
oeen legally acknowledged, * may be allowed to prove their paternal descent,
provided they be free and white.
Free illegitimate children of colour,
may also be allowed to prove their
descent from a father of colour only.

CC 1808, p. 50, Art. 30.

-p.

Same as par. 1 , above ; but no punctu
ation after "children."

CN

La. recherche de la paternite de la
part des enfans illegitimes, qui n'ont
pas ete reconnus de la maniere ci-dessus
prescrite, * est permise en · faveur des
enfans libres et blancs.
Elle est egalement permise en faveur
des enfans de couleur libres, mais seule
ment lorsque le pere qu'ils recherchent
est homme de couleur.

51, Art. 30.

La recherche de la paternite de la
part des enfans illegitimes qui n'ont
pas ete legalement reconnus, est in
terdite, si ce n'est seulement en faveur
des enfans libres et blancs.

1804, Art. 340, sentence 1.

The right of proving paternal descent
is forbidden.

La recherche de la paternite est in
terdite.

" English translation of French text incomplete ; should include "in the manner
above prescribed."

ART. 2 09. In the case where the proof of paternal descent is
authorized by the preceding article, the proof may b e made in either
of the following ways :

.

I. By all kinds of private writings, in which the father may
have acknowledged the bastard as his child, or may have called him so ;
When the father, eith er in public or in private, has acknowl
2.
�dged him as his child, or has called him so in conversation, or has
caused him to be educated as such ;
When the mother · of the child was known as living in a state
3.
of concubinage with the father, and resided as such in his house at
the time when the child was conceived.
RCC- 1 9 3 et seq., 2 08, 2 1 0 , 2 1 1.

RCC

1870, Art. 209.

·Same as above.
CC

1825, Art. 227.

( Same as Art. 209 of Proposed RevisiOn of 1 8 6 9 )
( No reference in Proj et)

In the case where the proof of natu
ral paternal descent is authorized by
the preceding article, the proof may
be made in either of the following
ways :

Dans les cas ou la recherche de la
paternite est admise d'apres !'article
precedent, la paternite s'etablit :
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Art. 21 0

Subds. 1-3 same as subds. 1-3, above.

1.
Par toute espece d'actes pnves
du pere, ou celui-ci a reconnu le batard
c o m me s o n enfant, et lui en a donne
le n o m ;
2.
Lorsque le pere, soit en public,
soit en p articulier, l'a reconnu comme
son enfant, ou Jui en a donne le nom
dans ses discours, O U l'a fait elever
comme tel ;
3.
Lorsque la mere de l 'enfant etait
reconnue pour vivre en concubinage
avec le pere, et demeurait a ce titre
dans sa rn aison, a l'epoque de la con
ception de l'enfant.

CC 1 808, p . 50, Art. 3 1 .

·P· 5 1 , Art. 3 1 .

I n the case where the proof o f natural
paternal descent is authorised, under
and by the preceding article, this proof
may b e made in either of the follow
ing ways :
Subds. 1-3 same as subds. 1-3, above ;
but no punctuation after "writings" ;
period ( . ) after "so'', and after "edu
cated as such."

Par. 1 same a s par. 1 , above ; but
period ( . ) after "s'etablit."

CN 1804.

1.
Par toutes especes d'actes pnves
du pere ou celui-ci a reconnu le batard,
comme son enfant et Jui en a donne le
nom ;
Subds. 2, 3 same as subds. 2, 3, above;
but no punctuation after "avec le pere" ;
comma ( , ) after "titre."

No corresponding article.

ART. 2 1 0.
The oath of the mother, supported by proof of the
cohabitation of the reputed father with her, out of his house, is not
sufficient to establish natural paternal descent, if the mother he known
as a woman of dissolute manners, or as having had an unlawful con·
nection with one or more men ( other than the man whom she declares
to be the father of the child ) either before or since the birth of the
child.
R CC-208, 2 09, 2 1 1 .
RCC 1 870, Art. 2 1 0.

Same as above.
CC 1825, Art. 228.

( No reference in Projet)

Same as above ; but comma (,) after
"men", and after "father of the child."

Le serment de la mere, appuye de
la preuve de la co-habitation du pere
putatif avec elle, hors de la maison
de celui-ci, ne suffit pas pour etablir
la paternite naturelle, si la mere est
reconnue pour etre de mreurs dissolues,
ou pour avoir eu un commerce illicite
avec un ou plusieurs hommes, autres
que celui qu'elle accuse d'etre pere de
son enfant, avant ou depuis la naissance
de cet enfant.

CC 1808, p. 50, Art. 32.

·P·

The oath of the mother supported by
proof of the co-habitation of the re
puted father with her, out of his house,
is not sufficient to establish riatural
paternal descent, if the mother be
known as a woman of dissolute man
ners, or as having had an unlawful
connection with one or more men, other
than the man whom she declares to be
the father of her child, either before
or since the birth of the said child.
CN 1804.

5 1 , Art. 32.

Le serment de la mere appuye de
la preuve de la co-habitati0n du pere
putatif avec elle, hors de la maison
de celui-ci, ne suffit pas pout etablir
la paternite naturelle, si la mere est
reconnue pour etre de mceurs dissolues,
ou pour avoir eu un commerce illicite
avec un ou plusieurs hommes autres
que celui qu'elle accuse d'etre pere de
son enfant, avant ou depuis la naissance
dudit enfant.

No correspo nding article.
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Art. 212

ART. 2 1 1 . In case o f rape, whenever the time of such rape
shall agree with the time of conception, the ravisher may, at the suit
of the parties concerned, he declared to he the father of the child.
R C C- 1 8 4 et seq., 208 et seq.

Acts 1 8 78, No. 24.

RS-7 8 7 .

RCC 1 87 0 , Art. 2 1 1 .

Same a s above.
CC 1 825, Art. 229.

(No reference in Projet)

Same as above.

Dans le cas d'enlevement, lorsque
l'epoque de cet enlevement se rapportera
a celle de la conception, le ravisseur
pourra etre, sur la demande des parties
interessees, declare pere de l'enfant.

·p. 5 1 , Art. 33.

CC 1 808, p . 50, Art. 33.

In case of rape, whenever the time
of such rape shall agree with the time
of the conception, the ravisher may be
at the suit of the concerned parties,
declared to be the father of the child.
CN 1 804, Art. 340,

sentence

Same as above.

2.

Same a s above.

Same as above.

ART. 2 12. Illegitimate children of every description may make
proof of their maternal descent, p rovided the mother he not a married
woman.
B ut the child who will make such proof shall he hound to sho w
that he is identically the same person as the child whom the mother
brought forth.
R C C- 1 9 3 et seq., 2 08, 2 1 1 , 2 2 3 2 .
R C C 1 870, Art. 2 1 2.

( Same as Art. 2 1 2 of Proposed Revision of 1 8 6 9 )

Sam� a s above.
CC 1825, Art. 230.

( Projet, p. 18. Amendment adopted ; comment by
redactors )

Illegitimate children of every d escrip
tion may make proof of their natural
maternal descent, provided the mother
be not a married woman.
Par. 2 same as par. 2, above ; but
comma ( , ) after "person."

La recherche de la maternite natu
relle est admise en faveur de toute
espece d'enfans illegitimes ; pourvu que
la mere qui serait ainsi recherchee, ne
soit pas une femme mariee.
L'enfant qui recherchera sa mere,
sera tenu de prouver qu'il est iden
tiquement le meme que l'enfant dont
elle est accouchee.
·P·

CC 1808, p . 50, Art. 34.

Illegitimate children of every de
scription, may make the proof of their
natural maternal descent.
But the child who will make such
proof, shall be bound to shew that he is
identically the same person as the child
whom the mother brought.
CN 1 804, Art. 341 , para. 1 , 2.

The proof of maternal descent is
permitted.
But the child who will claim his
mother shall be bound to show that he
is identically the same person a s the
child whom the mother brought forth.

51, Art. 34.

La recherche de la maternite natu
relle, est admise, en faveur de toute
espece d'enfans illegitimes.
Par. 2 same as par. 2, above ; but
comma ( ,) after "identiquement."

La recherche de la maternite est
admise.
L'enfant qui reclamera sa mere, sera
tenu de prouver qu'il est identiquement
le meme que l'enfant dont elle est
accouchee.
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-Art. 342.

A child shall not b e p ermitted to
prove his paternal or maternal descent
in the cases where, a s provided by
Article 335, he may not be acknowl
edged.

Un enfant ne sera jamais admis a la
l'echerche soit de la paternite, soit .de
la maternite, dans Jes cas ou, suivan�
! ' article 3 3 5 , la reconnaissance n'est pas
admise.

ART. 2 1 3 .
The foundling, whom persons from charity have
received and brought up, can not he claimed by its father and mother
unless they prove that the child was taken from them by force, frau

d

or accident.
.
No other relation can claim a foundling without having first
obtained the tutorship of the foundling, and given security in a sum
s ufficient for the reimbursement of the expenses which it has incurred.
182.

RCC-1 9 6 , 2 7 2 .

RCC 1 870, Art. 2 1 3.
Same as above.

Acts 1 9 1 0 , No. 1 7 3 ( as am. by 1938, No. 4 2 7 ) ; 1926, No.
(Same as Art. 2 1 3 of Proposed Revision of 1869)

(Projet, p. 18. Amendment adopted ; comment .by
redactors)
Par. 1 same as par. 1, above.
L'enfant trouve, que des personnes
charitables ont recueilli et eleve, ne peut
etre reclame par !es pere et mere, a
moins qu'ils ne prouvent que I;enfant
leur a ete en!eve par force, par surprise
.
o u par accident.
No other relation can claim a found
Aucun autre parent ne pourra le
reclamer sans en avoir prea!ablement
l ing without having first o btained the
obtenu la tutelle ou la curatelle, et
tutorship or curatorship of the found
sans avoir donne caution d'une somme
ling, and giv en security in a sum suffi
.
cient for the reimbursement of the ex
suffisante pour assurer le re mbourse
pences which it has incurred.
ment des depenses que l'enfant pourra
avoir occasionnees.
CC 1 825, Art. 23 1 . •

CC 1 808.

No corresponding article.

C N 1 804.

No corresponding article.

* O fficial edition reads "Art. 3 3 1 ."

Chapter �OF ADOPTION
ART. 214. * Any p�rson,may adopt another as his child, except
those illegitimate children whom the law prohibits him from ac��owl·
edging ; hut such adoption shall not interfere with the rights of fo�ced

heirs.

·

·

·

·

·.

The person adopting must he at least forty years old and must he
at least fifteen years older than the person adopted. ·
The person adopted shall have all the rights of a legitimate child
in the estate of the person adopting him except as above stated.
·

··

Married persons must concur in adopting a child. One of them
can not adopt without the consent of the other.
RCC-204, 902, 1 4 9 3 et seq. Acts 1 8 7 2 , No. 3 1 (as am. by 1 9 2 4 , No. 4 8 ) ;
1 9 2 0 , No. 2 0 6 ; 1 926, No. 2 4 3 ; 1 928, No. 1 3 ; 1 93 2 , No. 4 6 ; 1 936, No. 2 5 6 ; 1 938,
No. 428. Const. 1 92 1 , VII, 5 2 (as am. by Acts 1 9 3 8 , ·No. 1 9 8 ) .
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RCC 1 870, Art. 2 1 4.
. Same as abov.e .

Art. 215

(Same as Art. 2 1 4 of Proposed Revision of 1 8 6 9 ;
analogous to Const. 1 8 6 4 , Art. 1 1 7 ; Acts 1 8 64-1 8 6 5 ,
N o . 4 8 , as amended b y Acts 1 8 6 7 , No. 1 7 , and
Acts 1 8 6 8 , No. 64 CRS § § 2 3 2 2-2 3 2 8 ] )

CC 1 825, Art. 232.
Adoption which was authorized by
the Jaws heretofore in force, shall be
and is hereby abolished.
CC 1808, p . 50, Art. 35.

-p.

Same as above.

CN

L'adoption, qui etait autorisee par les
lois du pays, est et demeure abolie.
5 1 , Art. 35.

Same as above ; · but no punctuation
after "L'adoption" ; comma ( . ) after
"est."

1 804, Art. 343.

Adoption is only permitted to per
sons of either sex, above the age of
fifty years, and who at the period of
adoption shall have neither children nor
legitimate descendants, and who shall
be at the least fifteen years older than
the individuals whom they propose to
adopt.
�Art.

L'adoption n ' est permise qu'aux per
sonnes de de [ p ersonnes de] l'un ou de
l'autre sexe, agees de plus de cinquante
ans, qui n'auront a l'epoque de !'adop
tion, ni enfans, n i descendans legitimes,
et qui auront au moins quinze ans d e
plus que Jes individus qu'elles s e propo
sent d'adopter.

344.

No one may be adopted by more than
one person, unless it be by husband and
wife.
Except. . in the case as provided in
Article 3 6 6, neither spouse may adopt
without the consent of the other.

Nu! ne peut etre adopte par plusieurs,

si ce n'est par deux epoux.
Hors le cas de !'article 366, nu! epoux
ne peut adopter qu'avec le consente•
ment de l'autre conjoint.

-Art. 350.
The party adopted shall acquire no
right of s u ccession to the property of
relatives of the party adopting ; but
he .shall enjoy the .same rights with
regard to the succession of the p arty
adopting as are p ossessed by a child
born in marriage, even though there
shouid be other children of this latter
description, born since the adoption.

L'adopte n'acquerra aucun droit de
successibilite sur !es biens des parens de
l'adoptant ; mais ii aura sur la succession
de l'adoptant !es memes droits que ceux
qu'y aurait l' enfant n e en mariage,
meme quand ii y aurait d'autres enfans
de cette derniere qualite nes depuis
! 'adoption.

*In connection with this article see ·Acts 1 8 72, No. 31 ( as am. by 1924, No. 4 8 ) ;
1 9 20, No. 2 0 6 ; 1 9 2 6 , No. 2 1 3 ; 1 9 2 8 , No. 1 3 ; 1 932, No. 4 6 ; 1 9 3 6, No. 2 5 6 ; 1 9 3 8 ,
No. 2 4 8 ; Const. 1 92 1 , VII, 5 2 ( a s am. b y Acts 1 93 8 , N o . 1 9 8 ) . See also RS
§ § 2 3 22-2 3 2 8 .

Chapter 5-0F PATERNAL AUTHORITY
Section 1-0F THE DUTIES OF pARENTS TOWARDS T HEIR LEGITIMATE
CHILDREN, AND OF THE DUTIES OF LEGITIMATE C HILDREN
TOWARDS THEIR PARENTS

ART. 215. A child, whatever he his age, o wes honor and re
spect to h is father and mother.
RCC-26, 2 1 7, 229, 238 et seq., 1 6 2 1 ( 10 ) .
RCC 1870, Art. 2 1 5.
Same as above.
CC 1825, Art. 233.

( No reference in Projet)

Same as above ; but no punctuation
after "child."

L'enfant, a tout age, doit honneur et
respect a ses pere et mere.

CC ' 1808, p. 52, Art. 36.

-p.

A child, whatever be his or her age,
owes honor and respect to his or her
father and mother.

Same a s above ; b u t no punctuation
after "L'enfant."
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CN 1 804, Art. 371.

Same as above ; R C C 1870 preferred.

Same

as CC 1 825, Art. 2 33, above.

ART. 2 1 6.
A child remains under the authority of his father
and mother until his majority or emancipation.
In case of d ifference between the parents, the authority of the
father prevails.
RCC-35, 37, 9 7, 1 4 6 , 1 5 7, 1 6 6, 2 1 7 et seq., 2 2 7, 238, 250, 2 5 7 , 23 17, 23 18.
Acts 1 8 94, No. 79 ; 1 9 0 6 , No. 82 ; 1 9 06, No. 83 (as am. by 1 9 1 0 , No. 48) ; 1 908,
No. 3 0 1 (as am. by 1 9 1 2 , No. 6 1 ; 1 9 1 4 , No. 1 3 3 ; 1 9 1 6 , No. 1 7 7 ; 1 9 26, No. 176;
1 9 2 6 , No. 238 ; 1 9 3 0 , No. 7 1 ; 1932, No. 1 6 7 ; 1 9 34, No. 2 0 7 ) ; 1 9 1 2 , No. 1 8 4 ;
1 9 3 8 , No. 362.
RCC 1 870, Art. 2 1 6.

Same as above.
CC 1 825, Art. 234.

(Projet, p. 1 8 .

Same as above; but comma ( , ) after
"mother."

Amendment adopted ; no comment)

L'enfant reste sous l'autorite de ses
pere et mere jusqu'a sa majorite ou
son emancipation.
En cas de dissentiment, l'autorite
du pere prevaut.

CC 1 808, p. 52, Art. 37.

-p.

A child remains under the authority
of his or her father and m other, until
his or her majority or emancipation.

L'enfant reste sous l'autorite de ses
pere et mere, jusqu'a sa majorite, ou
a son emancipation.

CN

53, Art. 37.

1 804, Art. 372.

II reste sous leur autorite jusqu'a
sa majorite ou son emancipation.

He remains under their authority un
til his majority or emancipation.
-Art. 373.

The father alone exercises this au
thority during the marriage.

Le pere seul exerce cette
durant le mariage.

autorite

ART. 2 1 7. As long as the child remains under the authority
o f his father and mother, he is hound to obey them in every thing
which is not contrary to good morals and the laws.
R C C-2 1 5 , 2 1 6, 2 2 0.
RCC 1 870, Art. 2 1 7 .

S a m e a s above.
CC 1825, Art. 235.

( Projet, p. 18.
no comment)

Same as above.

Tant q u e l'enfant reste sous la puis
sance de ses pere et mere, il doit leur
obeir dans tout ce qui n'est pas con
traire aux lois et aux bonnes :mceurs.

CC 1 808, p. 52, Art. 38.

-p.

As long as the child remains under
the authority of his or her father and
mother, he or she is bound to obey them
in every thing which is not contrary
to religion and the laws.
CN 1 804.

Amendment amended and adopted ;

53, Art. 38.

Tant que l'enfant reste sous la puis
sance de ses pere et mere, ii doit leur
obeir dans tout ce qui n'est pas con
traire a la religion et aux lois.

No corresponding article.

ART. 21 8. A child under the age of p uberty can not quit the
paternal house without the permission of his father and mother, who
have a right to correct him, provided it he done in a reasonable manner.
RCC-36, 2 1 6 .
RCC 1 870, Art. 218.

Same as above.
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CC 1 825, Art. 236.

(No reference in Projet)

Same as above.

CC 1 808,

L'enfant au-dessous de l'age de pu
berte, ne peut quitter la maison pater
nelle, sans la permission de ses pere e t
mere, e t ceux-ci ant le droit de l e cor
riger, pourvu que c e soit d'une maniere
raisonnable.

52, Art. 39.

p.

Art. 220

-p.

A child under the age of puberty,
cannot quit the p aternal house, without
the permission of his or her father and
mother, who have a right to correct
him or her, provided it be done in a
reasonable manner.

53, Art. 39.

Same as above ; but no punctuation
after "mere."

CN 1 804, Art. 374.
A child cannot quit the paternal
house without the permission of his
father, unless it be for voluntary en
listment, after he has attained the age
of eighte e n years complete.

L'enfant ne peut quitter Ia maison
paternelle sans la permission de son
pere, si ce n'est pour enrolement volon
taire, apres !'age
de dix-huit ans
revolus.

-Art. 375.

The father who shall have cause of
very serious dissatisfaction at the con
duct of a child, shall have the fol
lowing means of correction.

Le pere qui aura des sujets de mecon
tentement tres-graves sur Ia conduite
d'un enfant, aura !es moyens de cor
rection suivans.

ART.
2 1 9 . The father and mother have a right to appoint
tutors to their children, as is directed in the titl e : Of Minors, of their

Tutorship and Emancipation.
RCC-246 et seq., 257 e t seq., 2 7 0 , 365 et seq.
RCC 1870, Art. 2 1 9.

(Same as Art. 2 1 9 of Proposed Revision of 1 8 6 9 )

Same as above.
CC 1825, Art. 237.

(Projet, p. 1 9 . Amendment adopted ; no comment)

The father and mother have a right
to appoint tutors to their children, as
is directed in the title of minors.

Les pere et mere ant le droit de nom
mer des tuteurs a leurs enfans, ainsi
qu'il est prescrit au titre des mineurs.

CC 1 808,

-p.

p.

52, Art. 40.

The father and mother have a right to
appoint tutors to their children, as is
directed in the title of minors and
to transmit to them their authority, to be
by them exercised, after the death of the
father and mother.
CN 1 804.

53, Art. 40.

Les pere et mere ant le droit de nom
mer des tuteurs a leurs enfans, ainsi
qu'il est prescrit au titre des mineurs,
&c. et de leur transmettre leur autorite
pour l'exercer meme apres leur mort.

No corresponding article.

ART.
220. Fathers and mothers may, during their life, delegate
a part of their authority to teachers, schoolmasters and others to whom
they intrust their children for their education, such as the power of
restraint and correction, so far as may he necessary to answer the
purposes for which they employ them.
They have also the right to hind their children as apprentices.
RCC-1 64, 1 6 6, 1 73, 2 1 7 .

Acts 1 9 3 8 , No. 364.

RCC 1 870, Art. 220.

Same as above.
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Art. 221
CC 1 825, Art. 238.

( Projet, p. 1 9 . Amendment adopted ; no comment)

Same as above ; but "schoolmasters"
spelled "scoolmasters."

Pendant leur vie, !es pere et mere
ont le droit de deleguer une partie de
leur a utorite aux instituteurs, pre
cepteurs e t autres personnes auxquelles
ils confien t leurs enfans pour les elever,
tel que le pouvoir de !es contenir et
corriger, d e maniere a repondre a l'objet
pour lequel ils !es employent.
Ils ant egalement le droit d'engager
leurs enfans comme apprentis.

CC 1 808, p . 52, Art. 4 1 .

-p.

Fathers and mothers may, during
their life, delegate a part of their au
thority to teachers, schoolmasters and
other p ersons to whom they entrust their
children for their e ducation, such as
the power of restraint and correction,
as far as may . be necessary to answer
the purposes for which they employ
them.
CN 1 804.

53,

Art. 41.

Same as par. 1, above ; but comma
( , ) after "autorite", and after "en
fans."

No corresponding article;

ART. 221. The father is, during the marriage, administrator
of the estate of his minor children and the mother in case of his inter
diction or absence during said interdiction o r absence.
He or she shall be a ccountable both for the property and revenues
of the estates the use of which he or she is not entitled to by law and
for the property only of the estate the usufruct of which the law gives
him o r her.
This administration ceases at the time of the majority or eman
cipation of the children, and also ceases upon judicial separation from
bed and hoard either of the father from the mother or of the mother
from the father. (As amended by Acts 1 924, No. 197 )
RCC-3 7, 8 1 , 223, 2 5 3 , 3 6 5 et seq., 5 4 0 , 1 0 44 , 1 476, 1477 et seq., 1546.

Art. 2 2 1 .
Par. 1 same a s par. 1 , above ; but comma ( , ) after "children", and after
"absence."
He or she shall b e accountable both for the property and revenues of
the estate, for the use o f which he or she is not e ntitle d to by law, and for the prop
erty only of the estates, the usufruct of which the law gives him or her.
This administration ceases at the time of the majority or emancipation of
the children. ( As amended by Acts 1 920, No. 2 5 2 )
Art. 2 2 1 .

The father is, during the marriage, administrator o f the estate of his minor
children, and the mother in case of his interdiction, during said interdiction or
absence.
Pars. 2, 3 same a s pars. 2, 3, above ; but comma ( , ) after "which he or she."
( As amended by Acts 1 9 1 6, No. 4 1 )
RCC 1 8 7 0, Art. 221.

The father is, during the marriage, administrator of the estate of his minor
children.
He is accountabl e both for the property and revenues of the estates, the
use of which he is not entitled to by law, and for the property only of the estates,
the usufruct of which the law gives him.
Par. 3 same as par 3, above.
CC 1 825, Art. 267.

Same as above.

( No reference in Projet)
Le pere est, durant le mariage, ad·
ministrateur des biens de ses enfans
mineurs.

128

CIVIL CODES OF LOUISIANA

Art. 223

II est comptable, quant a la propriete
et aux revenus des biens dont il n'a
pas la jouissance, et quant a la propriete
seulement de ceux des biens dont Ia loi
lui donne l'usufruit.
Cette administration cesse, !ors de la
majorite ou de !'emancipation des en
fans .
CC 1 808,

p.

58, Art. 5.

-

Same as above ; but comma ( , ) after
"only."

CN 1 804, Art. 389.
The father is, d lll' i ng the marriage,
adm i n i st rat o r of the p l" i vat e estate of
his minor children.
Par. 2 same as par. 2 , above.

p . 59, Art. 5.

Sarne as above ; but no punctuation
"comptable" ; comma ( , ) after
"revenus",
and
after
"seulement" ;
semicolon ( ; ) after "jouissance."

after

Le pere est, durant le mariage, ad
ministrateur des biens personnels d e
ses enfans mineurs.
Par. 2 same as par. 2, above ; but
comma ( , ) after "comptable", and after
"et."

ART. 222. Property belonging to minors, both of whose par·
ents are living, may be sold or mortgaged, and any other step may be
taken affecting their interest, in the same manner and by pursuing
the same forms as in case of minors represented by tutors, the father
occupying the place and being clothed with the powers of the tutor.
An undertutor ad hoc shall be appointed by the court, contra·
dictorily with whom the proceedings shall be carried on.
RCC-33 6 , 3 4 5 .

RCC 1 870, Art.

222.

Same as above.

Acts 1 9 3 2 , No. 209.
( Same a s Art. 222 of Proposed Revision of 1 8 6 9 ;
same a s Acts 1 8 5 5 , No. 3 2 4 , § 1 7 l RS § 2 3 4 2 1 )

CC 1 825.

No corresponding article.

CC 1 808.

No corresponding article.

CN 1 8 04.

No corresponding article.

ART. 223. Fathers and mothers shall have, during marriage,
the enjoyment of the estate of their children until their majority or
emanci pation.
RCC-2 2 1 , 2 2 4 e t seq., 5 3 3 , 540, 5 4 4, 5 4 8 , 5 5 0 e t seq., 5 60, 570, 578, 5 8 9 ,
5 9 3 , 9 7 3 , 2 3 4 4 , 3 3 50.

RCC 1 870, Art.

223.

Same as above.

CC 1 825, Art. 239.

( No reference in Proj e t)

Same as above ; but comma ( , ) after
"children . "

CC 1 808,

p.

52, Art. 42.

Le s pere et mere auront, durant leur
mariage, l a jouissance des biens d e leurs
enfans jusqu'a leur majorite ou eman
cipation.
-p.

53, Art. 42.

Same as above.

Same as above.

CN 1 804, Art. 384.
The father during the marriage, and,
after the dissolution of the marriage,
the surviving father or mother shall
have the enjoyment of the estate of their
children until they attain the age of
eightee n years, or until their emanci
pation, if it should take place . before
their attaining the age of eighteen
years.

Le pere durant le mariage, et, apres
la dissoluti o n du m ariage, le survivant
des pere et mere, auront la jouissance
des biens de leurs enfans jusqu'a l'age
de dix-huit ans accomplis, ou jusqu'a
!'emancipation qui pourrait avoir lieu
avant !'age de dix-huit ans.
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Art. 224
ART.

224.

The obligations resulting from this enjoyment shall

be:

I.

The same obligations to which usufructuaries are subjected ;

2 . To support, t o maintain a n d to e ducate their children ac
cording to their situation in life.
RCC-2 2 3 , 2 2 5 et seq. , 5 5 7 e t seq., 5 0 0, 5 7 0 , 5 7 8, 3 3 50.
RCC 1 870, Art. 224.

Same as above.
( No reference in Projet)

C C 1 825, Art. 240.

Same as above.

Les charges de cette jouissance se
ront :
1.
Celles auxquelles sont tenus Jes
usufruitiers ;
2.
La
nourriture,
l'entretien et
!'education des enfans, selon leur for
tune.

CC 1 8 08, p. 52, Art. 43.

·P·

Par. 1 and subd. 1 same as par. 1 and
subd. 1, above ; but pe riod ( . ) after
"subjecte d . "
2d, T o nourish, to maintain and to
educate their children according to thefr
situation in life.
CN 1 804, Art. 385, par. 1 a n d

subds.

53, Art. 43.

Same as above.

1, 2.

Same as above ; but comma ( , ) after
"seront" ; no punctuation after "en
fans."

Same as above.

ART. 225. The usufruct in case of separation from bed and
hoard, shall take place in toto, in fa vor of either father or mother,
who shall have obtained such separation, and shall be subjected to
the conditions prescribed in the preceding article.*
RCC-1 5 9 , 223, 2 2 4 , 2 2 6 .
R C C 1 870, Art. 225.

(Same as Art. 225 of Proposed Revision of 1 8 6 9 )

Same as above.
CC 1 825, Art. 24 1 .

( No reference i n Projet)

The usufruct in case of s eparation
from bed and board, shall take place
in toto, in favor of either father or
mother, who shall have sued for * * such
separation, and shall be subjected to
the conditions prescribed in the preceding article.*

Cet usufruit, en cas de separation de
corps, aura lieu pour la totalite au profit
de celui des pere et mere qui aura
obtenu * * la separation, aux charges
prescrites dans !'article precedent" et
l'autre epoux en sera prive. *

CC 1 808, p. 52, Art. 44.

-p.

Same as above ; but comma ( , ) after
"usufruct" ;
no
punctuation
after
"board", after "mother", or after "sepa
ration."

53, Art. 44.

Same as above ; but comma ( , ) after
"totalite" ; no punctuation after "pre
cedent."

CN 1 804, Art. 386.

This enjoyment shall not take place
to the benefit of the father or mother
against whom the divorce shall have
been decreed ; and it shall cease as to
the mother in case she should contract
a second marriage.

Cette jouissance n'aura pas lieu au
profit de celui des pere et mere contre
lequel le divorce aurait ete prononce ;
et elle cessera a l'egard de la mere dans
le cas d'un second mariage.

*English translation of French text incomplete ; should include "and the other
spouse shall be deprived of it."
* * Note error in English translation of French text ; "sued for" should be
"obtained."
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Art. 227

ART. 226. This usufruct shall not extend to any estate, which
the children may acquire by their own labor and industry, nor to such
estate as is given or left them under the express condition that the
father and mother shall not enj oy such usufruct.
RCC-2 2 3 , 225, 5 4 0 , 9 7 3 .
R C C 1 870, Art. 226.

Same a s above.
CC 1 825, Art. 242.

(No reference in Proj e t )
Cet usufruit ne s'etendra pas aux
biens que Jes enfans pourront acquerir
par un travail et une industrie separes,
et a ceux qui leur seront donnes et
legues sous la condition expresse que
!es pere et mere n'en jouiront pas.

S a m e as above.

C C 1 808, p . 52, Art. 45.

-p.

This usufruct shall not extend to any
estate which the children may acquire
by their own labor and industry, whilst
they Jive apart from their father and
mother , * nor to such estate as is given
or left them under the express condition
that the father and mother shall not
enjoy such usufruct.
CN

1 8 04, Art.

53, Art. 45.

Same as above ; but "separes" spelled
"separee" ; comma ( , ) after "Jegues."

387.

It shall not extend to any estate
which the children may acquire by their
own separate labor and industry, nor t o
such estate a s is given o r l e f t them
under the express condition that the
father and mother shall not enjoy such
usufruct.

Elle ne s'etendra pas aux biens que
!es enfans pourront acquerir par un
travail et une industrie separes, ni a
ceux qui leur seront donnes ou legues
sous la condition expresse que les pere
et mere n'en j ouiront pas.

*"Whilst they live apart from their father or mother" has no counterpart in
French text.

ART. 227. Fathers and mothers, by the very act of marrying,
contract together the ohligation of supporting, maintaining, a nd
educating their children.
RCC- 1 1 9 , 1 5 8 , 2 1 6 , 224, 2 2 9 , 2 3 4 , 3 0 1 , 368, 1 2 4 4 , 2 3 8 9 , 2395, 2 4 3 5 .

Acts

1 9 0 2 , No. 3 4 ; 1 9 1 2 , No. 1 0 5 ; 1 9 06 , No. 8 2 ; 1 9 08, No. 83 ( as am. by 1 9 1 0 , No. 4 8 ) ;
1 9 1 4 , No. 9 1 ; 1 9 1 6, No. 27 ; 1 9 2 2 , No. 1 1 '/.
RCC 1 870, Art. 227.

Same as above.
C C 1 825, Art. 243.

(No reference in Proje t )
Les pere et mere, par le seul fait du
ma1·iage, contractent ensemble !'obliga
tion de nourrir, entretenir et elever leurs
enfans.

S a m e as above.

C C 1 808,

p. 52, Art. 46.

-p.

Fathers and mothers, by the very
act of marrying, contract together the
obligation of n ourishing, maintaining
and educating their children.
( Similar

53, Art. 46.

Same as above.
1 8 07, Chap. 1 7 , § 5 2 )

( Similar

to

Acts

to Acts 1 8 0 7 , Chap. 1 7, § 5 2 )
C N 1 804, Art. 203.

Spouses contract together, b y the
very act of marrying, the obligation o f
supporting, maintaining, and educating
their children.

Les epoux contractent ensemble, par
le fait seul d u mariage, ]'obligation de
nourrir,
entretenir
et
elever
Jeurs
en fans.
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ART. 228. A child has no right to sue either his father or
mother for the purpose of obtaining a marriage settlement or other
advancement.
RCC-1 243.

CP-1 0 4 .

RCC 1 87 0, Art. 228.

Same as above.
CC 1 825, Art. 244.

( No reference in Projet)

Same as above.

L'enfant n'a pas d'action contre ses
pere et mere pour un etablissement par
mariage ou autrement.

CC 1 808, p. 52, Art. 47.

-p. 53, Art. 47 .

Same as above ; but comma ( , ) after
"mother." ( Similar to Acts 1 8 07, Chap.
17, §53)

Same as above.
Chap. 17, § 5 3 )

(Same as Acts 1807,

CN 1 804, Art. 204.

Same as above.

ART.

229.

Same a s above.

Children are bound to maintain* their father and

mother and other a scendants, who are in need ; and the relatives in
the direct ascending line are likewise bound to maintain* their needy
descendants, this obligation being reciprocal.
They are also bound to render reciprocally all the services which
their situation can require, if they should become insane.
RCC-2 15, 2 2 7, 2 3 0 e t seq., 240, 243, 2 4 4 , 9 0 2 , 9 2 0.

Acts 1 9 1 0 , No. 2 4 1 .

RCC 1 870, Art. 229.

Same as above.
CC t 825, Art. 245.

( Projet, p. 19.

Amendment adopted ; no comment)

Les enfans doivent des alimens* a
leur pere et mere et autres ascendans
qui sont dans le besoin ; de meme !es
ascendans doivent des alimens* a leurs
descendans qui sont dans le besoin, cette
obligation etant reciproque.
Ils doivent aussi se rendre reciproque
ment t ous Jes serviees que leur etat peut
exiger, s'ils ont le malheur de tomber
en cle mence.

Same as above.

-p. 53, Art. 48. • *

CC 1 808, p. 52, At:t. 48. * *

Les

Same as par. 1, above ; but no punc
t uation after "ascendants" ; comma ( , )
after "need", and aft e r "line"; semi
colon ( ; ) after "descendants." ( Par. 1
similar t o Acts 1 8 07, Chap. 1 7 , § 5 4 )

a

qui sont dans le besoin.
De meme, Jes ascendans doivent des
alimens* a leurs descendans qui sont
dans le besoin, cette obligation etant
rec1proque.
( Par. 1 similar to Acts
1 8 0 7 , Chap. 1 7, § 5 4 )

·P· 54, At:t. 58, pat:. 3 .

-p.

They ought to render them all the as
sistance which their situation may re
quire, if they should have the misfor
t une to fall in a state of insanity. (Sup
pressed on recommendation of redac
t ors ; Projet, p. 1 9 )

enfans doivent des a!imens*

leurs pere et mere et autres ascendans

55, At:t. 58, par. 3.

Ils doivent !em· rendre t ous !es ser
vices que leur etat peut exiger, s'ils ont
le malheur de tomber en clemenc e ; ( :fop
pressed on recommendatio11 of redac
tor s ; Projet, p. 1 9 )
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CN 1 804,

Art.

205.

Art. 232

-Art. 207.

Children are bound to give alimony

to their father and mother and other
ascendants who are in need.
The obligations resulting from these
provisions are reciprocal.

Same a s CC 1 8 0 8 , p. 63, Art. 48, par.
1, above ; but comma (, ) after "mere."

Les
obligations
resultant
[resul
tantes] de ces dispositions sont reci
proques.

*Note error in English translation of French text ; "to m aintain" should be
give alimony to."
• * See also Acts 1807, Chap. 1 7 , §55 which is similar to C N 1804, Art. 206.

"

to

ART. 2 30. By alimony we understand what is necessary for
the nourishment, lodging and support of the person who claims it.
It includes the education, when the person to whom the alimony
is due, is a minor.
RCC-1 4 8 , 1 60, 229, 2 3 1 et seq. , 6 0 7 , 918, 9 1 9, 9 2 0 , 1 4 8 5 , 1488.
RCC 1 870, Art. 230.

Same a s above.
CC 1 825, Art. 246.

Same a s above.

( Projet, p. 19. Amendment adopted ; comment by
redactors)
Le mot aliment, en c e cas, s'entend
de ce qui est necessaire pour la nour
riture, le logement et l'entretien de
celui qui r e clame.
II comprend aussi !'education, lors
que celui a qui lcs alimens sont dus, est
un mineur.

55, Art. 49.

CC 1 808, p . 54, Art. 49.

·P·

By alimony, we understand what is
necessary for the nourishment, lodging
and clothing of the person who claims
it.

Le mot aliment en ce cas, s'entend de
ce qui est n e cessaire pour la nourriture,
le logement et l'habillement de celui qui
reclame.

CN 1 804.

No corresponding article.

ART. 2 3 1 . Alimony shall be granted in proportion to the wants
of the person reqmrmg it, and the circumstances of those who are
to pay it.
RCC-2 3 0 , 232 e t seq.
RCC 1 870, Art. 231 .

Same as above.
CC 1 825, Art. 247.

(No reference in Projet)

Same as above.

C C 1 808,

Les alimens ne sont accordes que
dans la proportion du . besoin . d·e . .celui
qui reclame, et de la fortune de celui
qui !es doit.

p. 54, Art. 50.

Same a s above.
( Similar
1 8 0 7 , Chap. 1 7 , § 5 7 )

·p. 55, Art. 50.
to

Acts

Same as above ; but no punctuation
after "reclame." ( S imilar to Acts 1 8 0 7 ,
Chap. 1 7 , § 5 7 )

C N 1 804, Art. 208.

Same as above.

Same as above ; but comma ( , ) after
"reclame."

ART. 232. When the person who gives or receives alimony is
replaced in such a situation that the one can no longer give, �r that
the other is no longer in need of it, in whole or in part, the discharge
from or reduction of the alimony may he sued for and granted. *
RC C-2 30, 231, 2 3 3, 2 3 4.
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RCC 1 870, Art. 232.
.. ·

COMPILED EDITION
( Same as Art. 2 3 2 of Proposed Revision -of 1869)

Same as above.

CC 1 825, Art. 248.

( No reference in Projet)

When the person who gives or re
c-eives alimony is replaced in such a sit
uation that the one can no longer give,
or that the other is n o longer in need
o f it, the circumstances of either party
arc materially change d ; then ''' '' the dis
charge from or reduction of the ali
mony may be sued for and granted. *

Lorsque celui qui re�oit ou qui four
nit des alimens, est replace dans un
etat tel que l'un nc puisse plus en don
ner, ou que l'autre n'en ait plus besoin,
en tout ou en partie, * * la decharge ou
reduction peut en etre demandee. *

C C 1 808, p . 54, Art. 5 1 .

·p.

When the person who gives o r re
ceives alimony, is replaced in such a
situation, that the one can no longer
give, or that the other is no longer in
n e e d of it, the circumstances of either
party are materially change d ; then * "
th e discharge from o r reduction of said
alimony may be sued for and granted."
( Similar to Acts 1 8 0 7 , Chap. 1 7, § 5 8 )

55, Art. 5 1 .

Same as above ; but comma ( , ) after
"tel." ( Similar to Acts 1 8 0 7 , Chap. 17,
�58)

C N 1 804, Art. 209.
When the person who gives or re
ceives alimony is replaced in such a sit
uation that the one can no longer give,
or that the other is no longer in need
of it, in whole or in part, the discharge
from or reduction of the alimony may
be sued for.

Lorsque celui qui fournit o u celui qui
rei;oit des alimens est replace dans un
etat tel, que l'un ne puisse plus en don
ner, ou que l'autre n'cn ait plus besoin
en tout ou en partie, la decharge ou
reduction peut en etre demandee.

* " A n d granted" has no counterpart in French text.
* *Note error in English translation of French text ; "the circumstances of either
party are materially change d ; then" should be "in whole or in part."

ART. 233. If the person, whose duty it is to furnish alimony,
shall prove that he is unable to pay the same, the judge may, after
examining into the case, order that such person shall receive in his
house, and there s upport and maintain the p erson to whom he owes
alimony.
R C C-229 et seq.
RCC 1 870, Art. 233.

Same as above.
CC 1 825, Art. 249.

Same as above.

(Projet, p. 1 9. Amendment rejected ; co.mment by
redactors)
S i la personne qui doit fournir des
alirnens, justifie qu'elle ne peut payer la
pension alimentaire, le juge pourra, en
connaissance de cause, ordonner qu'elle
recevra dans sa demeure, qu'elle nour
rira et entretiendra celui auquel elle
devra des alimens.

CC 1 808, p . 54, Art. 52.

-p.

If the person whose d uty it is to fur
nish alimony, shall prove, that either
he or she is unable to pay the same, the
j u dge may after examining into the
case, order that such person shall re
ceive in his or her house and there
nourish and maintain the person to
whom he or she owes alimony. ( Similar
to Acts 1 8 07, Chap. 1 7 , § 5 9 )

55, Art. 52.

Same as above.
(Similar
1 8 0 7 , Chap. 1 7 , § 5 9 )
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Art. 235

C N 1804, Art. 2 1 0.

If the person, whose duty it is to
furnish alimony, shall prove that he is
unable to pay the same, the court
may, after examining into the case, order
that such person shall receive in his
house, and there support and maintain
the person to whom he owes alimony.

Si la personne qui doit fournir !es
alimens justifie qu'elle ne peut payer la
pension alimentaire, le tribunal pourra,
en connaissance de cause, ordonner
qu'elle recevra clans sa demeure, qu'elle
nourrira et entretiendra celui auquel
elle devra des alimens.

ART. 2 3 4. The judge shall pronounce likewise whether the
father or mother who may offer to receive, support and maintain the
child, to whom he or she may owe alimony, in his or her house, shall
be dispensed in that case from the obligation of paying for it else
where.
RCC-229 et seq.
RCC 1 8 7 0, Art. 234.

Same as above.
(No reference in Projet)

CC 1825, Art. 250.

Same a s above.

Le juge prononcera egalement si l e
pere o u l a mere q u i offrira d e recevoir
nourrir et entretenir clans sa demeur�
l' enfant a qui ii doit des alimens, devra,
clans ce cas, etre dispense de payer la
pension alimentaire.

CC 1808, p. 54, Art. 53.

-p.

The judge shall pronounce likewise
whether the father or mother, who may
offer to receive, nourish and maintain
in his or her house, the child to whom
he or she may owe alimony, shall be dis
pensed in that case, from the obligation
of paying for it elsewhere.

Same a s above ; b u t comma ( , ) after
"demeure. "

55, Art. 5 3 .

CN 1804, Art. 2 1 1 .

The court shall pronounce likewise
whether the father or mother who may
offer to receive, support and maintain
the child, to whom he or she may owe
alimony, in his or her house, shall be
dispensed in that case from the obliga
tion of paying for it elsewhere.

L e tribunal prononcera egalement s i
le pere ou la mere q u i offrira d e recevoir,
nourrir et entretenir clans sa demeure,
l 'enfant a qui il devra des alimens, devra
dans ce cas etre dispense de payer la
p ension alimentaire.

ART. 2 35. Fathers and m others owe protection to their · chil
dren, and of course they may, as long as their children are under their
authority, a p pear for them in court in every kind of civil suit, in which
they may be interested, and they may likewise accept any donation
made to them.
RCC-1 4 7 3 .

CP- 1 0 8 .

RCC 1870, Art. 2 3 5 .

Same as above.
CC 18�5, Art. 2 5 1.

Same as above.

(No reference in Projet)
Les pere et mere doivent protection a
leurs enfans ; en consequence ils peu
vent, tant qu'ils sont en leur puissance,
paraitre pour eux en j ustice dans toute
espece de proces civils ou ils sont in
teresses, comme aussi accepter Jes dona
tions qui leur sont faites.
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Art. 236
CC 1 808, p. 54, Art. 55.

-p. 55, Art. 55.

Same as above ; but no punctuation
after "may", or after "civil suit."

Same as a bo ve ; but com m a ( , ) after
" e nfa n s" , after "cux", a nd after "j us
ti ce. "

CN 1 804. No corresponding article.

ART. 236. Fathers and mothers may justify themselves in an
action begun against them for assault and battery, if they have acted
in the defense of the persons of their children.
RCC-175, 2315.
RCC 1 870, Art. 238.

Same as above.
CC 1825, Art. 252.

(Same as Art. 2 3 8 of Proposed Revision of 1869)
( No re fere n c e in Projet)

Fathers and mothers may justify
themselves in an action begun against
them for assault and battery, if they
have acted in defence of the persons of
their children.
CC 1 808, p. 54, Art. 5 6

Les p e re et mere sont dans le c as de

se justifier dans une action intentee con
tr'eux pour avoir attaque et battu quel
s'ils ne l'ont fait que pour Ia
defense de la personne de leurs enfans.

qu' un ,

-p. 55, A r t . 56.

Same as above ; but comma ( , ) after
"them."

Same as above.

No corresponding article.

CN 1 804.

ART. 237. Fathers and mothers are a nswerable for the offenses
or quasi-offenses committed by their children, in the cases prescribed
under the title : Of Quasi-Contracts, and of Offenses and Quasi

Offenses.
RCC-176, 2 1 6 , 2 3 1 7, 2 3 1 8, 2320.
RCC 1 870, Art. 237.

( Same as Art. 2 3 7 of Proposed Revision of 1869 )

Same as above.
CC 1 825, Art. 253.

( No reference in Projet)

tracts and quasi-crimes or offences.

Les pere et mere sont responsablcs
des delits et quasi-de!its commis par
leurs enfans, de la maniere et dans !es
cas prescrits au titre des quasi-contrats
et des quasi-delits.

CC 1 808, p. 54, Art. 57.

-p. 55, Art. 57.

Fathers and mothers a re answerable
for the offences or quasi-offences com
mitted by the ir children, in the cases
p r escri be d under the title of quasi-con

Fathers and mothers are answerable
for the offences, or quasi offences, com
mitted by their children in the cases
p rescribe d under the title of the quasi

Same as above ; but no punctuation
after "enfans."

contracts and quasi crimes or offences.
CN 1804.

No corresponding article.

S ection 2-0F THE DUTIES OF PARENTS TOWARD THEIR ILLEGITIMATE
C.HILDREN, AND OF THE DUTIES OF ILLEGITIMATE CHILDREN
TOWARD THEIR PARENTS

ART. 238. Illegitimate children generally speaking, belong to
no family, and have no relations ; accordingly they are not submitted
to the paternal authority, even when they have been legally acknowledged.
RCC-202, 2 1 5 et seq., 2 56, 918, 919, 9 2 1 , 1 4 8 3 .
RCC 1 870, Art. 238.

Same as above.

( Same as Art. 2 3 8 of P ropos e d Revision of 1 8 6 9 )
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1 825, Art. 254.

( No reference in Projet)

Bastards, generally speaking,

belong

to no family, and have no relations ;
accordingly they

Art. 241

arc not submitted

to

Les batards, e n general, ne sont d'au
cune famille e t n ' on t p oint de parens ;
sance paternelle,

have been legally acknowledged.

legalement reconnus.

CC

-p. 57,

1 808, p. 56, Art. 59.

Bastards generally speaking belong to
no one family, and have no relati o n s ;
accordingly they are not submitted to

a la puis
lorsqu'ils sont

aussi ne sont-ils pas soumis

the paternal authority, even when they

Art.

meme

59.

Same as above ;
after

"batards " ,

comma ( , )

but no punctuation
or

after

"general" ;

after "parens."

the paternal authority, even when they
have been

legally

CN

No corresponding article.

1 804.

acknowledged.

ART. 239. Nevertheless nature and humanity e stablish certain
reciprocal duties between fathers and mothers and their illegitimate
children.
RCC-2 2 9 , 2 4 3 et se q .

RCC

( Same as Art.

1 870, Art. 2 3 9.

2 3 9 of Prop osed Revision of 1 8 6 9 )

Same a s above.

CC

( No reference i n Projet)

1 825, Art. 2 5 5 .

Nevertheless nature and humanity e s
tablish

certain

reciprocal

tween fathers and mothers,

duties
and

be
their

naturnl children.

CC

l'humanite
devoirs reci
proques entre !es pere et mere et leurs
e nfans naturels.

-p. 57,

1 808, p. 56, Art. 60.

Same as above ;

Neanmoins

etablissent

Art.

la

de

nature

et

certains

60.

Same as above.

but no punctuation

after "mothers."

CN 1 804.

No corresponding article.

ART. 240. Fathers and mothers owe alimony to their illegiti
mate children, when they are in nee d ;
Illegitimate children owe likewise alimony to their father and
mother, if they are in need, and if they themselves have the means
of providing it.
RCC-2 0 8, 2 2 9, 243 e t seq., 1 4 8 3 .

RCC

( Sa m e a s Art. 2 4 0 of Proposed Revision of 1 8 6 9 )

1870, Art. 240.

Same as above.

CC

( No reference in Projet )

1 825, Art. 256.

Fathers and mothers owe alimony to
their natural children.· when they are
in need;
And natural children owe likewise ali
mony to

their

father

and

mother,

if

Les pere et mere doivent des alimens

a leurs enfans naturels, Iorsqu'ils sont
dans le besoin :
Et Jes enfans naturels doivent egale
ment fournir des alimens

they are i n need, and if they themselves

mere

have the means o f providing it .

mo yens.

CC

·P·

riod (.) after "need."

"besoin."

1808, p. 56, Art. 6 1 .
Par. 1 same a s par. 1, abov e ; b u t pe

And natural children owe likewise
alimony to their father and mother, if
they are in need, and if they can af
ford it.

CN

1804.

No corresponding article.
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necessiteux,

s'ils

a ! eur pere et
en

ont

!es

57, Art. 6 1 .
Same a s above ; but period ( . ) after

Art. 242

COMPILED EDITION

ART. 241 . Illegitimate children have a right to claim this
alimony, not only from their father and m other, hut even from their
heirs after their death.
RCC-243 et seq., 9 1 8 , 9 1 9, 920.
RCC

1870, Art. 241 .

(Same as Art. 2 4 1 of Proposed Revision of 1869)

Same as above.
(No reference in Projet)

CC 1 825, Art. 257.

Natural children have a right to claim
this alimony, not only from their father
and mother, but even from their heirs
after their death.

Les enfans naturels peuvent reclamer
ces alimens, non seulement contre leur
p ere et mere, mais meme contre Jes
heritiers de ceux-ci apres leur mort.

CC 1 808,

-p.

p.

56, A r t.

62.

Same as above ; but comma (,) after
"heirs."
C N 1 804.

57, A r t . 62.

Same as above ; but comma ( , ) after
"ceux-ci."

No corresponding article.

ART. 242 . But i n order that they may have a right to sue for
this alimony, they must :
1 . Have been legally acknowledged by both their father and
mother, or by either of them from whom they claim alimony ; or they
must have been declared to he their children by a judgment duly pro
nounced, in cases in which they may he admitted to prove their
paternal or maternal descent ;
·

2 . They must prove in a satisfactory manner that they stand
absolutely in need of such alimony for their support.
RCC-202 et seq., 2 08 , 245, 9 1 8 , 9 1 9, 9 2 0 .

RCC 1 870, Art. 242.

(Same as Art. 2 4 2 of Proposed Revision of 1 8 69 )

Same as above.

CC 1 825, Art. 258.

(No reference in Projet)

1 . Have been legally acknowledged
by both their father and mother, or by
either of them from whom they claim
alimony ; or they must have been de
clared their natural children by a judg
ment duly pronounced, in cases in which
they may be admitted to prove their
paternal or maternal descent ;
Subd. 2 same as subd. 2, above.

Mais p o ur etre habiles a former cette
action, il faut:
1.
Qu'ils ayent ete legalement re
connus par leur pere et mere, ou au
moins par celui d'entr'eux contre le
quel iJs recJament des alimens, OU qu'iJs
aient ete declares leurs enfans naturels
par un jugement dftment rendu, dans le
cas oil la recherche de la paternite ou
de la maternite est admise.
2.
Qu'ils prouvent, d'une nianiere
suffisante, qu'ils sont dans un · besoin
absolu de ces alimens, pour · vivre.

CC 1 808, p. 56, Art. 63.

-p. 57, Art. 63.

Par. 1 same as par. 1, above.

Par. 1 same as par. 1 , above ; but dash
( - ) after "must."
1. Have been legally acknowledged
by both their father and mother, or by
the parents [parent] from whom they
claim alimony, or they must have been
declared their natural children by a
judgment duly pronounced in cases in
which they may be admitted to prove
their paternal or maternal descent.
Subd. 2 same as subd. 2, above; but
comma ( , ) after "manner."
CN 1.804. No corresp onding article.
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Same as above ; but semicolon
after "admise."

( ;)

CIVIL CODES OF LOUISIANA

Art. 243

ART. 243. The obligation of giving such alimony ceases, when
the illegitimate child is able to earn his subsistence by labor, or when·
ever his father or mother have [has] caused him to be instructed in an
art, trade or profession fit to procure him a sufficient livlihood, unless
some continual sickness or infirmity prevents such child from working
for his subsistence.
The debt of alimony ceases likewise to be due from the estate of
the father or mother of the illegitimate child whenever either of them
has provided during his or her life a sufficient maintenance for his or
her illegitimate child, or have made to him donations or other ad
vantages which may he sufficient for that purpose.
RCC-2 2 9 et seq., 239 et seq., 9 1 8, 919, 920, 1483, 1 4 8 5, 1488.
RCC 1 870, Art. 243.

( Same a s Art. 2 4 3 of Proposed Revision of 1 8 6 9 )

Same a s above.
CC

1 825, Art. 260.

( No reference in Projet)

The obligation of giving such alimony
ceases, when the natural child is able
to earn his s ubsistence, by labor o r
whenever his father or mother have
[has] caused him to be instructed in a n
art, trade or profession fit to procure
him a sufficient livelihood, unless some
continual sickness or infirmity prevents
such child from working for his subsistence.
This debt of alimony ceases likewise
to be due from the estate of the nat
ural father or mother, whenever either
of them has provided during his or her
life a sufficient maintenance for his o r
her natural child, o r have made to him
donations or other advantages which
may b e sufficient for that purpose.
CC 1 808,

p. 56, Art. 65.

Cette dette cesse egalement a l'egard
de la succession du pere ou de la mere
naturels, lorsque l'un d'eux aura assure
de son vivant des alimens suffisans a
l'enfant nature! p o ur le faire subsister,
ou Jui aura fait des donations ou autres
avantage s qui puissent en tenir lieu.

-p.

The obligation of giving such alimony
ceases whenever the natural child is
able to earn his subsistence by labor,
or whenever his father or mother has
caused him to be learnt an art, trade
or profession fit to procure him a suffi
cient livelihood, unless some continual
sickness or infirmity pr.:: vents such child
from working for his subsistence.
This debt o f alimony ceases likewise
to be due from the estate of the natu
ral father or mother whenever either
of them have [has] provided during his
or her life, for a sufficient maintainance
for his or her natural child, or have
made to him or her donations o r other
advantages which may be sufficient for
that purpose.
CN 1 804, Art.

Cette dette d'alimens cesse, si l'enfant naturel est capable de gagner sa
vie en travaillant, o u si son pere o u
sa mere Jui a fait apprendre un art, me
tier o u profession propre a Jui fournir
Jes moyens suffisans de subsistance, a
moins que quelque maladie ou infirmite
habituelle
ne l'empeche de travailler
pour subsister.

57, Art. 65.

Cette dette d ' alimens cesse si l'enfant
nature! est capable de gagner sa vie en
travaillant, ou si son pere ou sa mere
lui a fait apprendre un art, metier ou
profession propre a iui fournir des
moyens suffisants de subsistance,
a
moiils que quelque· inaladie ou lnfirmite
habituelle ne l'emp eche de travailler
pour subsister.
Par. 2 same as par. 2, above ; but
comma (,) after "vivant."

764.

When the father or mother of an
adulterous or incestuous child has caused
him to be instructed in a mechanical
art, or when one of them has provided
alimony during his or her life, the child
can assert no claim against their suc
cession.

Lorsque le p en: O U la mere de l'en
fant adulterin o u incestucux Jui auront
fait apprendre un art me canique, ou
lorsque l'un d'eux aura assure des ali
mens de son vivant, l'enfant ne p o urra
elever aucune reclamation contre ]eur
succession.
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Art. 244

COMPILE D EDITION

ART. 244. The other rules established respecting alimony to
he granted to* legitimate children, take place likewise with respect
to illegitimate children, except so far as they may be contrary to the
foregoing provisions.
RCC-229 et seq.

RCC 1 870,

Art. 244.

Same as above.

CC 1 825,

( Same as Art. 244 of Proposed Revision of 1869)

(No reference in Projet)

Art. 261 .

The other rules established respecting
alimony to be granted to':' legitimate
children, take place likewise with respect to natural Children except SO far
as they may be contrary to the foregoing provisions.

Toutes Jes autres regles etablies en
la precedente section, relativement aux
alimens a fournir aux enfans legitimes,
OU par eux, * ont lieu egalement a J'egard
des enfans naturels, sauf en ce qui peut
etre contraire aux dispositions ci-dessus.

CC 1 808, p. 56,

-p. 57, Art. 66.

Art. 66.

Same as above.

The other rules established respecting
alimony to be granted to* legitimate
children, take place likewise with respect
to natural children, except so far as
they may be contrary to the above
directed provisions.

CN 1 804.

No corresponding al'ticle.

*English translati o n of French text incomplet e ; should include "or by."

ART. 245. Alimony is due to bastards, though they be adul
terous and incestuous, by the mother and her ascendants.
RCC-182, 183, 2 02, 2 3 9 et seq., 920, 1488.

RCC 1 870,

Art. 245.

Same as above.

CC 1 825,

Art. 262.

(Projet, p. 2 0.
dactors)

Addition adopted ; comment by re

II est du des alimens au batard, meme
adulterin et incestueux, par sa mere
et !es ascendans de sa mere.

Same as above.

CC 1 808.

No correspo nding article.

CN 1 804.

No correspo nding article.

TITLE VIII-OF MINORS, OF THEIR TUTORSHIP AND
EMANCIPATION
Chapter I-OF TUTORSHIP
Section I-GENERAL DISPOSITIONS

ART. 246. The minor not emancipated is placed under the
authority of a tutor after the dissolution of the marriage ? f his father
and mother or. the separation from bed and board of either one of
them from the other. (As amended by Acts 1 924, No. 72)
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